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THANKS FOR PURCHASING YOUR
SHOTGUN 2.0 HANDLEBARS

Based in the North Island of New Zealand, we're a team of mountain bike
parents with a global vision - to raise the next generation of mountain bikers.

We'd be stoked if you'd share your first ride using the hashtag
#kidsrideshotgun, and if you have any questions or suggestions for us - we'd
love to hear from you.

Need help setting up?

Watch our instructional video.

SHARE YOUR RIDE #KIDSRIDESHROT@UN
d‘ ﬁ @kidsrideshotgun kidsrideshotgun.com ™ hello@kidsrideshotgun.com
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SHOTGUNP® 2.0 BARS - SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE.

Before using the Shotgun® 2.0 handlebars, check whether there are any laws (specific to the carrying of children on bicycles) that apply
in the country in which the handlebars will ‘be used

Warning: Read all fitting and safety information before use

Warning: Incorrect fitting and / or improper use could lead to serious injury or death.

Warning: Using the shotgun handlebars will reduce the maneuverability of your bicycle.

Warning: Not for racing, stunts, jumps, drop-offs or advanced trails.

Warning: Never leave your bicycle parked with a child in the seat unattended.

Warning: Not suitable for children under 12 kg, or children that are not able to sit unaided for the length of the intended cycle journey.

1. FOLLOW THE FITTING INSTRUCTIONS . . )
Incorrect fitting can increase the risk of accident, injury or death. Follow the ﬂttlnghmstructlons supplied with your shotgun handlebars,
and contact us if you have any questions or concerns regarding the suitability of the shotgun handlebars for your bike.

2.CHECK YOUR BIKE

Check your bike before using the shct%un handlebars, including brakes, tyres and other components. If ¥our bike is not in sound
mechanical condition, do not use the shotgun handlebars. Ensure that there are no sharp objects which the child can touch whilst
usmgblhe shotgun handlebars, and that the fitting of the shotgun handlebars will not interfere with or impact with the components of
your

3.WEAR AN APPROVED HELMET
For safety, the rider and the passenger must wear standards approved bicycle helmets at all times.

4.WEAR APPROPRIATE CLOTHING

Theéaassenger must keep hands, feet and clothes away from all moving parts to minimise risk of accident, injury or death. Children
need to be more warmly clothed than the rider pedalling, and should be protected from the rain.

5.USE BOTH HANDS

The rider and passenger must each hold onto the handlebars with both hands at all times. Failure to do so increases the risk of
accident, injury or death.

6. RIDE WITH CARE

YYour bike may ride and respond differently with a passenger on it, particularly with regard to balance, steering and braking. Ti
m?ﬁeuverablt’tly'of your handlebar may also be reduced by the use of the shotgun handlebars. Ride carefully at all times and r\de well
within your ability.

T.STAY SAFE
Do not use the shotgun handlebars if any part is broken or becomes broken. Check the security of fasteners frequently.

8.BE CAREFUL

The shotgun handlebars are not for racing, or for use with jumps, drop-offs, stunts or advanced trails. Ride slowly and carefully to
minimise the risks and maximise enjoyment.

INSTRUCTIONS DE"~ SECURITE"~ AVANT UTILISATION

Avant d'utiliser le guidon shotgun, vérifiez la \eglslat\on (portant spécifiquement sur le transport d’enfants dans des sieges fixés sur des
cycles) applicable dans le pays ol le guidon sera utilisé.

Avertissement: Lisez les instructions de montage et de secunte avant utilisation.

Avertissement: un montage incorrect et/ou une .

utilisation inadéquate peuvent entrainer une blessure grave, voire mortelle.

Avertissement: I'utilisation du guidon shotgun réduit la maniabilité du vélo. Avertissement : ne convient pas a la course, aux cascades
et sauts, ni aux ruptures de pente et pistes difficiles.

Avertissement: ne laissez jamais un enfant sans surveillance sur votre vélo a l'arrét.

Avertissement: ne convient pas aux enfants de moins de 12 kg, ou a ceux incapables de rester assis sans étre soutenus pendant le
parcours.

1. SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Un montage incorrect peut augmenter le risque d’accident, de blessure ou de décés. Suivez les instructions de montage fournies avec
votre guidon shortgun et contactez-nous pour toute question sur la comptabilité du guidon shotgun avec votre vélo.

2.CONTROLE DU VELO

Le vélo (notamment ses freins, pneus et autres composants) doit étre vérifié avant toute utilisation du guidon shotgun. Le guidon
shotgun ne doit pas étre utilisé sile vélo nest pas en bon état d'un point de vue mécanique. Vérifiez l'absence dobjets tranchants a
portée de 'enfant et vérifiez également que le guidon shotgun n'a aucun effet sur votre conduite ni les composants de votre vélo.

3.PORT OBLIGATOIRE D'UN CASQUE HOMOLOGUE
Pour des raisons de sécurité, le cycliste et le passager doivent porter en permanence des casques de vélo adaptés.

4. PORT OBLIGATOIRE DE VETEMENTS ADAPTES

Les mains, pieds et vétements du passager doivent rester a I'écart de toutes les piéces mobiles pour réduire le risque d’accident, de
b:essure ou de déces. Les enfants doivent étre vétus plus chaudement que la personne qui pédale et ils doivent étre protéges dela
pluie.

5.TENEZ LE GUIDON A DEUX MAINS

Le cycliste et le passager doivent en permanence tenir le guidon a deux mains. Le non-respect de ce point augmente le risque
d’accident, de blessure ou de déces.

6. FAITES PREUVE DE VIGILANCE A VELO

Votre vélo réagira différemment avec un passager, notamment en termes, d'équilibre, de direction et de freinage. La maniabilité du
guidon du vélo peut également étre réduite par I'utilisation du guidon shotgun. Faites toujours preuve de prudence et ne prenez pas
de risques inconsidéres.

7. RESPECTEZ TOUS LES PRINCIPES DE SECURITE

Nutilisez pas le guidon shotgun si une de ses piéces est Vérifiez ré la sécurité des attaches.

8.FAITES ATTENTION

Le guidon shotgun ne convient pas a la course, aux sauts, aux ruptures de pente et pistes dlff\Cl|eS Roulez lentement, en faisant preuve
de prudence afin d'anticiper tout risque et de faire du trajet un plaisir pour vous et votre enfant.
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SICHERHEIT-SHINWEISE ZUM GEBRAUCH

Ver?ewwssem Sie sich vor der Nutzung des Beifahrerlenkers, ob es |m Gebrauchsland des Beifahrerlenker 3
Auflagen (beziiglich des Transports von Kindern auf Fahrradern) gibt.

Warnung: Vor Gebrauch alle Montage- und Sicherheitshinweise \esen

Warnung: Eine fehlerhafte Montage und/oder eine unsachgemaBe Anwendung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Warnung: Durch die Nutzung des e\fahrerlenkers wird die Manovrierbarkeit Ihres Fahrrads vermindert. Warnung: Nicht fiir Rennen,
Tricks, Spriinge, Drops oder anspruchsvolle

Strecken geeignet.

Warnung: Lassen Sie |hr abgestelltes Fahrrad mit Kind im Sitz nie unbeaufsichtigt.

Warnung: Nicht geeignet fiir Kinder unter 12 kg sowie fiir Kinder, die fiir die Dauer des geplanten Radausflugs nicht selbststandig
aufrecht sitzen konnen.

1. BEFOLGEN SIE DIE MONTAGEANLEITUNG
Eine falsche Montage des Beifahrersitzes erhdht das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko. Befolgen Sie die im Lieferumfang
enthaltene Montageanleitung des Beifahrerlenkers und kontaktieren Sie uns bei Fragen oder Anliegen bezliglich der Eignung des
ﬁ\el{:alarerlgnkers far

r Fahrra

2. UBERPRUFEN SIE IHR FAHRRAD

Uberpriifen Sie Ihr Fahrrad, einschlieBlich der Bremsen, Rader und anderen Bestandteile vor Gebrauch des Beifahrerlenkers. Nutzen
Sie den Beifahrerlenker nicht, wenn sich Ihr Fahrrad nicht in einem einwandfreien mechanischen Zustand befindet. Stellen Sie sicher,
dass es keine spitzen Gegenstande gibt, welche von ihrem Kind wahrend der Nutzung des Beifahrerlenkers beriihrt werden kénnten
und dass der Beifahrerlenker keineriei Bestandteile Ihres Fahrrads beeintrachtigt.

3. TRAGEN SIE EINEN ZUGELASSENEN HELM
Aus Sicherheitsgrinden miissen sowohl der Fahrer als auch der Beifahrer jederzeit den Normen entsprechende Fahrradhelme tragen.

4. TRAGEN SIE ANGEMESSENE KLEIDUNG

Um das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko so gering wie méglich zu halten, muss der Beifahrer stets seine FiiBe und Kleidung von
den sich bewegenden Fahrradbestandteilen fernhalten. Kinder sollten sowohl warmere Kleidung als der Radfahrer tragen als auch
gegen Regen geschutzt sein.

5.NUTZEN SIE BEIDE HANDE

Sowohl der Radfahrer als auch dessen Beifahrer missen stets die Lenker mit beiden Handen umfassen. Eine Nichtbefolgung dieser
Anweisung erhoht das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko.

6. FAHREN SIE VORSICHTIG

Moglicherweise verhalt sich Ihr Fahrrad aufﬁrund Ihres Beifahrers und besonders hinsichtlich Balance, Lenkung und Bremsverhalten
anders als gewdhnlich. Auch die Beweglichkeit Ihres Lenkers kann durch die Nutzung des Beifahrerlenkers vermindert sein. Fahren Sie
daher jederzeit vorsichtig und gehen Sie keine Risiken ein.

7. BLEIBEN SIE SICHER

Nutzen Sie den Beifahrerlenker nicht, wenn irgendeiner seiner Bestandteile defekt ist oder im Laufe der Nutzung kaputt geht.
Uberpriifen Sie haufig die Sicherheit der Verbindungssticke.

8. SEIEN SIE VORSICHTIG

Der Beifahrerlenker ist nicht fir Rennen, Spriinge, Dr(ﬁ)s, Tricks oder anspruchsvolle Strecken geeignet. Fahren Sie langsam und
vorsichtig, um das Gefahrenrisiko zu und den zu .

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO

Prima di utilizzare il manubrio shotgun, verificare se vi siano leggi (specifiche per il trasporto di bambini su biciclette) vigenti nel Paese
in cui il manubrio verra utilizzato.

Attenzione: Leggere tutte le informazioni di montaggio e di sicurezza prima dell'uso.

Attenzione: Un montaggio non corretto e/o un uso improprio possono causare lesioni gravi o decessi.

Attenzione: Luso di manubri shotgun riduce la manovrabilita della vostra bicicletta. Attenzione: Non utilizzare per corse, acrobazie,
salti, lanci o percorsi avanzati.

Attenzione: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con un bambino incustodito sul seggiolino.

Attenzione: Non adatto ai bambini di eta inferiore ai 12 kg, 0 a bambini che non sono in grado di stare seduti da soli per la durata del
percorso ciclistico previsto.

1. SEGUIRE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Con un montaggio errato, il rischio di incidenti, lesioni o morte aumenta. Seguite le istruzioni di montaggio fornite con il vostro
manubrio shotgun e contattateci se avete domande o dubbi riguardo all'idoneita del manubrio shotgun per la vostra bicicletta.

2.CONTROLLATE LA VOSTRA BICI

Controllate la vostra bicicletta prima di utilizzare il manubrio shotgun, compresi i freni, i copertoni e altri componenti. Se la blclc\etta

non & in buone condizioni meccaniche, non utilizzare il manubrio shotgun. Assicuratevi che non vi siano oggetti appuntiti che

galrlnbmotposbsa t?ct(t:are durante l'uso del manubrio shotgun e che il montaggio del manubrio non interferisca o urti con i compunenn
lella vostra bicicletta.

3.INDOSSARE UN CASCO OMOLOGATO

Per motivi di sicurezza, la persona che guida e il passeggero devono sempre indossare caschi da
bicicletta omologati.

4.INDOSSARE UN ABBIGLIAMENTO ADEGUATO

|l passeggero deve tenere le mani, i piedi e gli indumenti lontani da tutte le parti in movimento per ridurre al minimo il rischio di
incidenti, lesioni o morte. | bambini devono essere piu coperti rispetto alle persone che guidano le bici e devono essere protetti dalla
pioggia.

5. UTILIZZARE ENTRAMBE LE MANI

La persona che guida e il passeggero devono sempre tenere il manubrio con entrambe le mani. In caso contrario, il rischio di incidenti,
lesioni o morte aumenta.

6. GUIDARE CON ATTENZIONE

La vostra bicicletta pud andare e rispondere in modo diverso con un passeggero, in particolare per quanto riguarda l'equilibrio, lo
sterzo e la frenata. Anche la manovrabilita del vostro manubrio puo risultare ridotta dall'uso del manubrio shotgun. Guidare con
attenzione in ogni momento e guidare secondo le proprie capacita.

7. CONTINUATE A VERIFICARE LA SICUREZZA
Non utilizzate il manubrio shotgun se una parte & rotta o si rompe. Controllate frequentemente la sicurezza degli elementi di fissaggio.

8.SIATE CAUTI

Il manubrio shotgun non & adatto alle corse o a salti, lanci, acrobazie o percorsi avanzati. Andare lentamente e con attenzione per
ridurre al minimo i rischi e massimizzare

ildivertimento.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO

Antes de usar el manillar Shot;%un. verifica si existen leyes (especificas para el transporte de nifios en bicicleta) que se apliquen en el
pais en el que se usara el manillar.

Advertencia: Lee toda la informacion de instalacion y de seguridad antes de usarlo.

Advertencia: La instalacion incorrecta y/o el uso incorrecto pueden provocar lesiones graves o la muerte. Advertencia: Usar el manillar

VEILIGHEIDSINS-TRUCTIES VOOR GEBRUIK

Check voor gebruik van het Shotgun stuur of er in het land waar u deze wilt gebruiken wetgeving bestaat specifiek voor kinderzitjes en

het vervoeren van kinderen op de fiets.
Waarschuwing: Lees alle montage- en veiligheidsinformatie voor gebruik.
Waarschuwing: foutieve montage van dit product kan leiden tot ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

Shotgun reducira la maniobrabilidad de tu bicicleta. Advertencia: No apto para carreras, acrobacias, saltos, o
avanzados.

Advertencia: Nunca dejes tu bicicleta estacionada con un nifio en el sillin sin vigilancia.

Advertencia: No es adecuado para nifios menores de 12 kg o nifios que no pueden sentarse sin ayuda durante la duracion del viaje
previsto en bicicleta.

1, SIGUE LAS INSTRUCCIONES DE INSTALACION . _ ) ) _ _ .
Una instalacion incorrecta Fuede aumentar el riesgo de accidente, lesion o muerte. Sigue las instrucciones de instalacién
suministradas con el manillar Shotgun y ponte en contacto con nosotros si tienes alguna pregunta

o inquietud sobre la idoneidad del manillar Shotgun para tu bicicleta.

2.REVISA TUBICICLETA

Revisa tu bicicleta antes de usar el manillar Shotgun, incluidos los frenos, las Ilantas y otras piezas. Si tu bicicleta no esta en buenas
condiciones mecanicas, no uses el manillar Shotgun, Asegurate de que no haya objetos afilados que el nifio pueda tocar mientras usas
el manillar Shotgun, y que la instalacion del manillar Shotgun no interfiera niimpacte con las piezas de tu bicicleta.

3.LLEVA UN CASCO APROBADO
Por seguridad, el conductor y el pasajero deben usar cascos de bicicleta aprobados por las normas de seguridad en todo momento.

4. UTILIZA ROPA ADECUADA

El pasajero debe mantener las manos, los pies y la ropa alejados de todas las partes méviles para el riesgo de

W ing: Gebruik van het Shotgun stuur kan de manouvreerbaarheid van uw fiets verminderen.
Waarschuwing: Niet voor racen, stunts, sprongen, drop-offs of gevorderde trails.
Waarschuwing: Laat uw fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan met een kind in het zitje.

Waarschuwing: Niet geschikt voor kinderen onder de 12 kg, of kinderen die niet in staat zijn om zelfstandig te zitten voor de duur van
de beoogde fietstocht.

1. VOLG DE MONTAGE-INSTRUCTIES
Een onjuiste montage kan het risico op een ongeval, letsel of de dood, of schade aan het frame van uw fiets verhogen. Raadp}ee% de

bijgeleverde instructies voor het monteren van het Shotgun stuur. En neem contact op als u vragen heeft of niet zeker bent of he
Shotgun stuur geschikt is voor uw fiets.

2. CONTROLEER UW FIETS . -

Check uw eigen fiets reid op voor het ren van het Shotgun stuur. Let daar bij met name op de respons
van uw remmen en de conditie van de banden.Als uw fiets mechanisch niet in orde is, raden wij het gebruik van het Shotgun stuur
afVerzeker u ervan dat er binnen het bereik van het kind zich geen scherpe randen of objecten bevinden tijdens het gebruik van het
Shotgun stuur. En dat de bevestiging van het Shotgun stuur het functioneren van andere componenten op de fiets niet belemmert.

3.DRAAG EEN GOEDGEKEURDE HELM
Voor de veiligheid moeten de berijder en passagier te allen tijde een goedgekeurde fietshelm dragen.

4.DRAAG GESCHIKTE KLEDING
De ier moet te allen tijde gesloten schoenen dragen en handen, voeten en kleding uit de buurt van alle bewegende delen

lesiones o muerte. Los nifios deben estar mas abrigados que los ciclistas y deben protegerse de la lluvia.

5.USA AMBAS MANOS
Tanto el conductor como el pasaj?qro deben sostener el manillar con ambas manos en todo momento. De lo contrario, aumenta el

riesgo de accidente, lesiéon o muerte.

6. CONDUCE CON CUIDADO

Tu bicicleta Puede conducirse y responder de manera diferente con un pasajero en ella, particularmente con respecto al equilibrio, el
manejoy el frenado. La maniobrabilidad de tu manillar también puede reducirse al usar el manillar Shotgun. Conduce con cuidado en
todo momento y conduce bien dentro de tus habilidades.

7. ACTUA CON PRUDENCIA
No uses el manillar Shotgun si alguna parte est4 rota o se rompe. Verifica la seguridad de los sujetadores con frecuencia.

8.TEN CUIDADO

Los manillares Shotgun no son para carreras, ni para saltos, dt n;
cuidado para minimizar los riesgos y maximizar la diversion.

, acrobacias o sender . Conduce despacio y con

houden om het risico op ongevallen, verwondingen of de dood tot een minimum te beperken.Kinderen moeten warmer gekleed zijn
dan berijders van fietsen en moeten beschermd zijn tegen de regen.

5. BEIDE HANDEN GEBRUIKEN
De berijder en de passagier moeten te allen tijde beide handen aan het s(ljuur houden.

Doet u dit niet, dan verhoogt u het risico op een ongeval, letsel of de dood.

6.RlJ VOORZICHTIG

Uw fiets kan reageren met een passagier erop, vooral met betrekking tot de balans, het sturen en het remmen.
De beweegbaarheid van uw stuur kan door het gebruik van het Shotgun opzetstuur worden beperkt.

Rijd ten allen tijde voorzichtig en rijd binnen uw eigen vermogen.

7. BLUF VEILIG
Gebruik het Shotgun stuur niet, of niet meer, als er een onderdeel kapot is of gebroken.
Controleer regelmatig of het kinderzadel goed vastzit.

Controleer van tijd tot tijd of het gewicht en de grootté van het kind de maximum limiet niet overschrijden.

8. WEES VOORZICHTIG o _
Het Shotgun zadel is niet bedoeld voor racen, of voor gebruik bij sprongen, drop-offs, stunts of gevorderde trails. "
Het Shotgun zadel heeft geen beveiliging en beweert uw passagier net zo min te beschermen als uw eigen fietszadel u beschermt. Rijd
langzaam en voorzichtig om de risico’s te minimaliseren en het plezier te maximaliseren.
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INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO UZYWANIA

Przed uzyciem kierownicy shotgun sprawdz czy istnieja przepisy (dotyczace przewozenia dzieci na rowerze) obowiazujace w kraju, w
ktérym bedzie uzywana kierownica shotg

Ostrzezenie: przed uzyciem przeczytaj wszystkle instrukcje montazu i

Ostrzezenie: Nieprawidtowy montaz i niewtasciwe uzywanie moze prowadzi¢ do doznania powaznych obrazer lub $mierci.
Ostrzezenie: Uzywanie kierownicy shotgun zmniejsza mozliwos$ci manewrowe roweru.

Ostrzezenie: Nie do wyscigow, akrobacji, skokow, 6w, jazdy na ych trasach.

Ostrzezenie: Nigdy nie zostawiaj roweru zaparkowanego z dzieckiem w siodetku.

Ostrzezenie: Nie nadaje sig dla dzieci ponizej 12 kg oraz dla dzieci, ktére nie potrafig samodzielnie siedzie¢ podczas jazdy.

1 PRZESTRZEGAJ INSTRUKCJI MONTAZU

ryzyko wypadku, doznania obrazer lub $mierci. Posl%puj zgodme ze wszystkimi
doiqczonyml instrukcjami i skontaktuj sie z nami'jesli masz pytania dotyczace uzywania kierownicy shotgun.

2. SPRAWDZ SWOJ ROWER

Przed uzyciem kierownicy shotgun sprawdz stan techniczny roweru w tym dziatanie hamulcéw, opon i innych elementéw.
Jesli rower nie jest w dobrym stanie technicznym nie uzywaj kierownicy shotg
Upewnij sig, ze montaz i uzywanie kierownicy shotgun nie bedzie wptywac na inne komponenty ani przeszkadzac w ich dziataniu.

3.ZAKLADAJ ATESTOWANY KASK
Dla bezpit pr i pasazer sa i i do uzy

ch kaskéw przez caty czas trwania jazdy.

4.ZAKEADAJ ODPO! NIA ODZIEZ

Dziecko musi mie¢ zaplete buty i trzymac rece, nogi i ubrania z dala od wszystkich ruchomych czesci, aby zminimalizowac ryzyko
wypeadé(u doznania obrazen lub $mierci. Dziecko powinno by¢ ubrane cieplej niz osoba prowadzaca rower i powinno by¢ chronione
przed deszczem.

5.UZYWAJ OBU RAK
Zaréwno prowadzacy jak i pasazer musza caty czas trzymac swoje kierownice obiema rekami. Niezastosowanie sig do tego zalecenia
zwigksza ryzyko wypadku, doznania obrazen i $mierci.

6.JEDZ OSTROZNIE

Twoj rower bedzie reagowat inaczej podczas jazdy z p: wnowagi, kierowania i hamowania.
Uzyvlvanle siodetka shotgun moze mie¢ réwniez wp&yw na sterownosc klerowmcy Zawszejezdzu ostroznie i na miare swoich
mozliwosci.

7.ZACHOWA)J BEZPIECZENSTWO

Nie uzywaj kierownicy shotgun jesli JakakolmekJecheséJest ztamana lub peknieta. Czesto sprawdzaj stan elementéw ztacznych. Od
czasu do czasu sprawdzaj czy waga i wzrost dziecka nie przekroczyty limitu.

8.BADZ OSTROZNY
Kierownica shotgun nie stuzy do skokow,
aby zminimalizowacé ryzyko i zmekszyc radosc zjazdy

jazdy na zaawansowanych trasach.Jezdzij pomatu i ostroznie

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA UTILIZAGAO

Antes de usar o guiador Shotgun, verifique se ha alguma legislagéo (especifica para o transporte de criangas em bicicletas) que se
aplica no pais em que o guiador seré usado.

Aviso: Leia todas as instrugdes de instalagdo e seguranga antes de usar.

Aviso: O encaixe incorreto e / ou 0 uso improprio pode causar ferimentos graves ou morte.

Aviso: 0 uso do guiador Shotgun reduzira a capacidade de manobra de sua bicicleta.

Aviso: Nao utilizar para corridas, acrobacias, saltos, declives ou trilhos avangados.

Aviso: Nunca deixe sua bicicleta estacionada com uma crianga no assento sem vigilancia.

Aviso: Nao é adequado para criangas com menos de 12 kg ou para criangas que ndo conseguem sentar-se sem ajuda durante a
duragéo da viagem prevista de bicicleta.

1.SIGA AS INSTRUCOES DE INSTALACAO

O encaixe incorreto pode aumentar o risco de acidentes, ferimentos, morte ou danos ao quadro da bicicleta.

Siga as instrugoes de instalagéo fornecidas com o guiador Shotgun e entre em contato conosco se tiver alguma duvida ou
preocupacao em relagao ao ajuste do guiador Shotgun na sua bicicleta.

2. VERIFIQUE SUA BICICLETA

Verifique a sua bicicleta antes de usar o guiador Shotgun, incluindo travées, pneus e outros componentes.

Se sua bicicleta ndo estiver em boas condigdes mecanicas, nao use o gulador Shotgun.

Certifique-se de que nao existem objetos pontiagudos nos quais a crianca possa tocar enquanto usa o guiador Shotgun e que o
encaixe do guiador Shotgun nao interfere com os componentes da sua bicicleta.

3.USE UM CAPACETE CERTIFICADO
Por segurancga, o ciclista e o passageiro devem usar capacetes de bicicleta certificados o tempo todo.

4. USE ROUPAS ADEQUADAS

O passageiro deve usar sapatos fechados o tempo todo e manter as méos, pés e roupa longe de todas as partes méveis da bicicleta
para minimizar o risco de acidente, lesdo ou morte.

As criangas precisam de roupas mais quentes do que os ciclistas e devem ser protegidas da chuva.

5.USE AMBAS AS MAOS
O ciclista e o passageiro devem se segurar nos respetivos guladores com ambas as méaos o tempo todo.
Néo fazer isso aumenta o risco de acidente, ferimentos ou morte.

6. CONDUZA COM CUIDADO

Sua bicicleta pode andar e responder de manesira diferente com um passageiro, principalmente no %ue diz respeito ao equilibrio,
direcao e travagem. A mobilidade do seu guiador também pode ser diminuida pelo uso do guiador Shotgun. Consuza sempre com
cuidado e dentro das suas possibilidades.

7. MANTENHA-SE SEGURO

Nao use o guiador Shotgun se alguma parte estiver quebrada ou se vier a quebrar-se.

Verifique a seguranga de todos os apertos com frequéncia. Verifique de vez em quando se o peso e o tamanho da crianga ndo
excedem o limite maximo.

8.TENHA CUIDADO
O guiador Shotgun ndo é para usar em corridas ou para uso com saltos, declives, acrobacias ou trilhos avangados. Pedale devagar e
com cuidado para minimizar os riscos e maximizar o prazer.
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KAYTTOA KOSKEVAT TURVALLIS-UUSOHJEET

Ennen Shotgun-ohjaust: ngon kayttoa tarkista, onko maassa, jossa ohjaustankoa kaytetaan, sovellettavia lakeja (erityisesti lasten
kantamiseen polkupyor:

Varoitus: Lue kaikki asennus- ja turvallisuusohjeet ennen kayttoa.
Varoitus: Vaara kiinnitys ja / tai vaara kaytto voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Varoitus: Shotgun-ohjaustangon kaytt6 rajoittaa kummankin polkupy6ran ohjattavuutta.
. L s s loukkaantumiseen tai kuol
|4 koskaan jata polkupyoradsi pysakoityna lapsen istuessa istuimessa valvomatta.
Varoitus: Ei sovellu alle 12 kg painaville lapsille tai lapsille, jotka eivat pysty istumaan ilman apua aiotun pyéraretken ajan.

1.NOUDATA ASENNUSOHJEITA

\% iinnitys voi lisata tapaturman, loukkaantumisen tai kuoleman vaaraa. Noudata Shotgun-ohjaustangon mukana toimitettuja
asennusohjeita ja ota meihin yhteyttd, jos sinulla on kysyttavaa Shotgun-ohjaustangon sopivuudesta pyoraasi.

2. TARKISTA PYORASI
ennen Shotgun tangon kdyttéd, mukaan lukien jarrut, renkaat ja muut osat. Jos pydrasi ei ole hyvéssa mekaanisessa

itd, joihin lapsi voi koskettaa haul\kon Shotgun ohjaustankoa kaytettaessa, ja ettd Shotgun-ohjaustangon asentaminen ei
rén osia tai vaikuta niihin

3.KAYTAHYVAKSYTTYA KYPARAA
Turvallisuuden takaamiseksi kuljettajan ja matkustajan on kaytettava aina hyvaksyttyja polkupyorakyparéita.

4.KAYTA SOPIVAA VAATETUSTA

Matkustajan on pidettava kadet, jalat ja vaatteet poissa liikkuvista osista onnettomuus-, loukkaantumis- tai kuolemanvaaran
minimoimiseksi. Lasten on oltava lampimammin puettuja kuin pyorailijéiden, ja heidat on suojattava sateelta.

5. KAYTA MOLEMPIA KASIA

Kuljettajan ja matkustajan on molempien pidettava kiinni ohjaustangosta molemmin késin. Taman laiminlydminen lisda
onnettomuuden, loukkaantumisen tai kuoleman riskié.

6. AJA VAROEN

Pydrasi voi kulkea ja reagoida eri tavalla matkustajan kanssa etenkin tasapainon, ohjauksen ja jarrutuksen suhteen. Ohjaustangon
liikkuvuus voi heikentya myos Shotgun-ohjaustangon johtuen. Aja aina varovasti ja kykysi mukaan.

7.PYSY TURVASSA
Ala kayta Shotgun-ohjaustankoa, jos jokin osa on rikki tai rikkoutuu. Tarkista kiinnittimien turvallisuus usein.

8.0LE VAROVAINEN

Shotgun-ohjaustangot eivét ole tarkoitettu kilpa- ajoon ewatka hyppylmn pudotuksiin, temppuihin tai haastaville reiteille. Aja hitaasti ja
varovasti mir autin

SAKERHETSANVIS NINGAR FOR ANVANDNING

Innan du anvéander Shotgun-styret, kontrollera om det finns nagra lagar (som omfattar barnstolar) som géller i det land dér styret ska
anvéndas.

Varning: Las all monterings- och sakerhetsinformation fére anvandning.

Varning: Felaktig montering och/eller felaktig anvandning kan leda till allvarliga personskador eller dédsfall.
Varning: Anvandning av Shotgun-styret minskar din cykels manévrerbarhet.

ing: Inte Iamplig for tavling, trick, hopp, avsatser eller avancerad terrang.

Varning: Ldmna aldrig din cykel parkerad med barn i barnstolen utan uppsikt.

Varning: Inte lampligt for barn under 12 kg eller fér barn som inte kan sitta utan hjalp under fard.

1. FOLJ MONTERINGSANVISNINGARNA

Felaktig montering kan 6ka rlsken for olycka, personskada eller dodsfall. FG teringsar i na som 6ljer Shotgun-styret
och kontakta oss om du har nagra fragor eller funderingar angdende lampligheten fér Shotgun styret styr for din cykel.

2. KONTROLLERA DIN CYKEL

Kontrollera din cykel innan du anvénder Shotgun-styret, inklusive bromsar, déack och andra komponenter. Anvénd inte Shotgun-styret
om din cykel inte &r i gott mekaniskt skick. Se till att det inte finns nagra

vassa foremal som barnet kan réra vid anvandning av Shotgun-styret och att monteringen inte ar i vagen for eller paverkar
komponenterna pa din cykel

3. ANVAND GODKAND HJALM
Av sékerhetsskal maste bade den som cyklar och passageraren anvanda godkanda cykelhjalmar hela tiden.

4. ANVAND LAMPLIGA KLADER

Passageraren maste halla hander, fotter och klader borta fran alla rérliga delar for att minimera risken fér olycka, personskada och
dodsfall. Barn méste vara varmt kladda an den som cyklar. De bér dven skyddas mot regn.

5. ANVAND BADA HANDER
Bade den som cyklar och passageraren maste alltid halla i styret med bada hander hela tiden. Om man inte gér det 6kar risken for
olycka, personskada och dodsfall.

6.CYKLA FORSIKTIGT
Din cykels mandvrerbarhet kan paverkas av att ha passagerare, sarskilt nar det galler balans, styrning och inbromsning. Styrets
rérlighet kan ocksa minskas vid anvandning av Shotgun-styret. Cykla alltid férsiktigt och inom din férmaga.

7. VAR FORSIKTIG
Anvand inte Shotgun-styret om nagon del &r trasig eller gar sénder. Kontrollera regelbundet att alla delar sitter fast.

8. VAR FORSIKTIG
Shotgun-styret &r inte avsett for tavling, hopp, avsatser, trick eller avancerad terréng. Cykla langsamt och forsiktigt for att minimera
riskerna och maximera néjet
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SIKKERHETS INSTRUKSJON FOR BRUK

Fordu l;ru‘néer Shotgun styret, ma du kontrollere om det er noen lover (spesifikke for barns bruk av sykler) som gjelder i landet der
styret skal bruk

Advarsel: Les all monterlngs— og sikkerhetsinformasjon fer bruk.

Advarsel: Feil montering og/eller feil bruk kan fere til alvorlig personskade eller ded.

Advars: ruk av shotgunsetet vil redusere manevrerbarheten til sykkelen din.

Advars: ke for racing, stunts, hopp, drop-offs eller avanserte layper.

Advarsel: La aldri sykkelen sté parkert, med et barn i setet, uten tilsyn.

Advarsel: Ikke egnet for barn under 12 kg, eller for barn som ikke kan sitte uten hjelp i hele varigheten av den tiltenkte sykkelturen..

1. FOLG MONTERINGSINSTRUKSJONENE

Feil montering kan eke risikoen for ulykker, personskade eller ded. Falg monteringsinstruksjonene som falger med Shotgun-styret ditt,
og kontakt oss hvis du har spersmal eller bekymringer angadende om Shotgun-styret passer for sykkelen din.

2. KONTROLLER SYKKELEN DIN

Kontroller sykkelen din fer du bruker Shotgun-styret, inkludert bremser, dekk og andre komponenter. Hvis sykkelen din ikke er i god
mekanisk tilstand, ma du ikke bruke Shotgun-styret. Forsikre deg om at det ikke er noen skarpe gf(enstander som barnet kan berare
mens du bruker Shotgun styret, og at montering av Shotgun-styret ikke vil forstyrre eller pavirke komponentene pa sykkelen din

3.BRUK EN GODKJENT HJELM
For sikkerhets skyld ma rytteren og passasjeren alltid ha standard godkjente sykkelhjelmer.

4. BRUK PASSENDE KLZAR

Passasjeren ma holde hender, fatter og kleer borte fra alle bevegelige deler for & minimere risikoen for ulykker, personskade eller ded.
Barn trenger a veere bedre kledd enn syklister og ber beskyttes mot regn.

5.BRUK BEGGE HENDER

Rytteren og passasjeren ma til enhver tid holde pa styret med begge hender. Unnlatelse fra & gjere dette aker risikoen for ulykker,
personskade eller ded.

6. VAR EN ANSVARLIG FORER

Sykkelen din kan kjeres og respondere annerledes nar en har en passasjer, spesielt med tanke pé balanse, styring og bremsing.
Manevreringen av styret ditt kan ogsa reduseres/pavirkes ved bruk av Shotgun-styret. Kjer forsiktig hele tiden og veer ansvarlig med
tanke pa egne fererevner.

7. VAR SIKKER
Ikke bruk Shotgun-styret dersom noen deler er edelagt eller blir edelagt. Sjekk sikkerheten til festene ofte.

8. VAR FORSIKTIG

Shotgun-styret er ikke laget for racmg, eller for bruk med hopp, drop-offs, stunts eller avanserte layper. Kjer sakte og forsiktig for &
minimere risikoen og for maksimal gled

SIKKERHEDSIN-STRUKTIONER TIL BRUG

Inden du bruger shotgun styret, skal du kontrollere, om der er nogle love (specifik for baering af barn pa cykler), der geelder i det land,
hvor styret skal bruge:

Advarsel: Lees alle montermgs og sikkerhedsoplysninger inden brug.

Advarsel: Forkert montering og / eller forkert brug kan fere til alvorl\g personskade eller ded.

Adbvarsel: Brug af shotgun-styret din cykels manevr

Adbvarsel: Ikke til racing, stunts, spring, drop-offs eller avancerede stier.

Advarsel: Efterlad aldrig din cykel parkeret med et barn i saedet uden opsyn.

Advarsel: Ikke egnet til bern under 12 kg eller barn, der ikke kan sidde uden hjeelp under den planlagte cykeltur.

1. FOLG MONTERINGSVEJLEDNINGEN

Forkert montering kan age risikoen for ulykker, eller ded. Felg monterir der felger med dit shotgun-styr, og
kontakt os, hvis du har spergsmal eller bekymringer angdende egnetheden af sholgun styret til din cykel.

2. TJIEK DIN CYKEL

Tjek din cykel, for du bruger shotgun-styret, herunder bremser, daek og andre komponenter. Hvis din cykel ikke er i god mekanisk
tilstand, skal du ikke bruge shotgun-styr. Serg for, at der ikke er nogen

skarpe genstande, som barnet kan rere ved under brug af shotgun-styret, og at montering af shotgun-styret ikke forstyrrer eller
pavirker komponenterne pa din cykel

3.BZAREN GODKENDT HJELM
Af sikkerhedshensyn skal rytteren og passageren altid beaere standardgodkendte cykelhjelme..

4.B/AR PASSENDE T@)

Passageren skal holde haender, fedder og tej veek fra alle bevaegelige dele for at minimere risikoen for ulykke, kvaestelse eller ded. Bern
skal vaere kleedt mere varmt pa end ryttere og skal beskyttes mod regn.

5.BRUG BEGGE HANDER

Rytteren og passageren skal til enhver tid holde fast i styret med begge haender. Manglende overholdelse ager risikoen for ulykke,
kvaestelse eller ded.

6. K@R MED FORSIGTIGHED

Din cykel kerer og reagerer forskelligt med en passager pa den, iseer med hensyn til balance, styring og bremsning.
Manevredygtigheden af dit styr kan ogsé reduceres ved brug af shotgun-styret. Ker forsigtigt hele tiden og ker mden for evner.

7.PAS PA DIG SELV
Brug ikke shotgun-styret, hvis nogle dele er adelagt eller gar i stykker. ofte ingerne.

8.VARFORSIGTIG
Shotgun-styret er ikke til racing, eller til brug ved spring, drop-offs, stunts eller avancerede stier. Ker langsomt og forsigtigt for at
minimere risikoen og maksimere nydelsen
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VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo otroskega sedeza preverite, ali v drzavi, v kateri se bo sedeZ uporabljal, obstajajo zakoni, specifi¢ni za prevazanje otrok
na sedezih, ki so pritrjeni na kolo.

Opozorilo: Pred uporabo preberite vsa navodila za vgradnjo in varnost.

Opozorilo: Nepravilna namestitev in/ali uporaba lahko poveca tveganje za nesreco, poskodbe, smrt.

Opozorilo: Uporaba krmila bo zmanj$ala manevrsko sposobnost vasega kolesa.

Opozorilo: Ni primerno za dirke, kaskaderstvo, skoke ali napredne poti.

Opozorilo: Kolesa nikoli ne pud¢ajte parkiranega z otrokom na sedezu in brez nadzora odrasle osebe.

Opozorilo: Ni primerno za otroke, mlajse od 12 kg, ali za otroke, ki ne morejo sedeti brez pomo¢i med nacrtovanim kolesarskim izletom.

1. SLEDITE NAVODILAM ZA VGRADNJO

Nepravilna namestitev lahko poveca tveganje za nesreco, poSkodbe, smrt ali poskodbo ogrodja vasega kolesa. Upostevajte navodila za
namesllll(e\ll, ki so prilozena vasemu krmilu in nas kontaktirajte, ¢e imate kakr3na koli vpraSanja ali pomisleke glede primernosti sedeza
zavase kolo

2. PREGLEJTE SVOJE KOLO

Pred uporabo sedeza temeljito preglejte svoje kolo, vkljuéno z zavorami, gumami, in drugimi komponenti. Ce vase kolo ni v brezhibnem
mehanskem stanju, ne uporabljajte krmila. Prepncajte se, da blizu krmila ni ostrih predmetov, ki se jih otrok lahko dotakne med voznjo
in da namestitev krmila ne moti komponent vasega kolesa

3.NOSITE USTREZNO CELADO
Zaradi varnosti morata voznik in potnik ves ¢as nositi standardno odobrene kolesarske ¢elade.

4.NOSITE USTREZNA OBLACILA

Potnik naj ves ¢as nosi zaprte Cevlje in drZi roke, noge in oblacila stran od vseh gibljivih delov, da se ¢&im bolj zmanjsa nevarnost
nesrece, poskodbe ali smrti. Otroci morajo biti obleceni topleje kot kolesarji in morajo biti zas¢iteni pred dezjem.

5. UPORABLJAJTE OBE ROKI

Voznik in sopotnik se morata ves ¢as drzati za krmilo z obema rokama. Ce tega ne storite, s tem povecate nevarnost nesrece, podkodbe
ali smrti.

6. VOZITE SKRBNO

Vase kolo se lahko s sopotnikom vozi in odziva drugace, zlasti glede ravnotezja, krmiljenja in zaviranja. Z uporabo sedeza se lahko
zmanjsa tudi premi¢nost krmila. Ves ¢as vozite previdno in vozite po svojih zmoznostih

7. OSTANITE VARNI

Nle uporab\]ajte krmila, Ge je kateri koli del zlomljen ali se zZlomi med uporabo ali vgradnjo. Pogosto preverjajte varnost pritrdilnih
elementov.

8.BODITE PREVIDNI
Krmilo ni namenjeno dirkanju, skokom, kaskaderstvu ali naprednim potem. SedeZ nima posebnih varnostnih pasov in drugih ukrepov in
vadega sopotnika ne varuje ni¢ bolj, kot vas varuje va$ sedeZ. Vozite po¢asi in previdno, da zmanj3ate tveganja in pove¢ate uZivanje.

INSTRUKCIE PRE BEZPECNE POUZ{VANIE RIADIDIEL

Pred pouzitim riadidiel Shotgun si prosim overte prlsluéné narodné ustanovenia a lokdlne predpisy, ktoré sa tykaju prepravy deti na
bicykli v krajine, kde sa riadidla Shotgun budu pouzi

Upozornenie: pred pouzitim si pre¢itajte vietky |nformac|e tykajuce sa montaze a bezpe¢nosti.

Upozornenie: nespravna montaz a/alebo nespravne pol nie by mohli viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

Upozornenie: namontované detské riadidla Shotgun znizuju manévrovatelnost Vasho bicykla.

Upozornenie: zariadenie nie je uréené na zavodné bicyklovanie, kaskadérske manévre, skakanie, strmé svahy ani naroéné trasy.
Varovanie: nikdy nenechavajte dieta v sedadle na bicykli bez dozoru.

Varovanie: nevhodné pre deti do 12 kg, alebo pre deti, ktoré nemézu sediet bez pomoci po&as celej dizky jazdy.

1. POSTUPUJTE PODLA INSTRUKCIi K MONTAZI

Nespravna montaz zvysuije riziko nehody, zranenia alebo smrti. Postupujte podla montazneho navodu dodaného s riadidlami Shotgun.

V pripade akychkolvek otazok alebo ak vahate, ¢i su riadidla Shotgun vhodné pre Vas bicykel, nas prosim kontaktujte.

2. SKONTROLUJTE SVOJ BICYKEL

Pred pouzitim Shotgun riadidiel si prosim skontrolujte bicykel, vratane bfzd, kolies a dalSich komponentov. Ak V&S bicykel nie je v
bezchybnom technickom stave, riadidla Shotgun nepouzivajte. Uistite sa, Ze dieta nema pocas pouzivania riadidiel dosah na Ziadne
ostré predmety a ze namontované riadidla neprekazaju ziadnej stic¢asti Vasho bicykla.

3.NOSTE PRILBU

Z bezpecnostnych dévodov musia mat jazdec aj spolujazdec pocas celej jazdy nasadenu cyklisticku prilbu, ktora bola schvalena na
pouzivanie.

4.NOSTE VHODNE OBLECENIE

Spolujazdec ma drzat ruky, nohy aj oble¢enie mimo pohybujtcich sa €asti bicykla, aby sa minimalizovalo riziko nehody, zranenia alebo
smrti.Deti potrebuju teplejsie oblecenie ako jazdci a mali by byt chranené pred dazdom.

5. POUZiVAJTE OBIDVE RUKY

J?zgec aj spolujazdec sa musia kazdy stale drzat riadidiel oboma rukami. NedodrZanie tejto instrukcie zvysuije riziko nehody, zranenia
alebo smrti.

6.JAZDITE OPATRNE

Vas bicykel méZe reagovat odlisne, ked'veziete aj spolujazdca, najma Co sa tyka rovnovahy, ovladania &i brzdenia. Namontované
riadidla Shotgun mézu znizit manévrovatelnost Vasich riadidiel. Jazdite vzdy opatrne a v ramci svojich schopnosti.

7.BUDTE V BEZPECT
Nepouzivajte Shotgun riadidla, ak je niektora ich ¢ast zlomend alebo pokazena. Pravidelne kontrolujte technicky stav bezpegnostnych
pasov.

8.DAVAJTE SIPOZOR

Riadidla Shotgun nie su uréené na zavodné bicyklovanie, skakanie, ,drop-off“ bikerské prvky, kaskadérske kisky ani naroéné trasy.
Jazdite pomaly a opatrne, aby ste minimalizovali rizika a maximalizovali poZitok.
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SHOTGUNP® 2.0 BARS - SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE.

Pred pouzitim riadidiel Shotgun si prosim overte prislusné narodné ustanovenia a lokalne predpisy, ktoré sa tykaju prepravy deti na
bicykli v krajine, kde sa riadidla Shotgun budu pouzivat.

Upozornenie: pred pouzitim si precitajte vietky informacie tykajuce sa montaze a bezpec¢nosti.

Upozorneni espravna montaz a/alebo nespravne pouzivanie by mohli viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Upozorneni amontované detskeé riadidla Shotgun znizuju manévrovatelnost Vasho bicykla.
Upozornenie: zariadenie nie je uréené na zavodné bicyklovanie, kaskadérske manévre, skakanie, strmé svahy ani naro¢né trasy.

Varovanie: nikdy nenechavajte dieta v sedadle na bicykli bez dozoru.
Varovanie: nevhodné pro déti do 12 kg, nebo pro déti, které nemohou sedét bez pomoci po celou dobu jizdy.

1. POSTUPUJTE PODLA INSTRUKCIi K MONTAZI

Nespravna montaz zvysuije riziko nehody, zranenia alebo smrti. Postupujte podla montazneho navodu dodaného s riadidlami Shotgun.

V pripade akychkolvek otdzok alebo ak véahate, ¢i st riadidla Shotgun vhodné pre Vas bicykel, nas prosim kontaktujte.

2.SKONTROLUJTE SVOJ BICYKEL

Pred pouzitim Shotgun riadidiel si prosim skontrolujte bicykel, vratane brzd, kolies a daldich komponentov. Ak Va3 bicykel nie je v
bezchybnom technickom stave, riadidla Shotgun nepouZivajte. Uistite sa, Ze dieta nema pogas pouzivania riadidiel dosah na Ziadne
ostré predmety a Ze namontované riadidla neprekazaju ziadnej suc¢asti Vasho bicykla.

3.NOSTE PRILBU

Z bezpecnostnych dovodov musia mat jazdec aj spolujazdec pocas celej jazdy nasadent cyklisticku prilbu, ktora bola schvalena na
pouzivanie.

4.NOSTE VHODNE OBLECENIE

Spolujazdec ma drzat ruky, nohy aj oble¢enie mimo pohybujticich sa €asti bicykla, aby sa minimalizovalo riziko nehody, zranenia alebo
smrti.Deti potrebuju teplejsie oblecenie ako jazdci a mali by byt chranené pred dazdom.

5. POUZIVAJTE OBIDVE RUKY

Jazdec aj spolujazdec sa musia kazdy stale drzat riadidiel oboma rukami. Nedodrzanie tejto indtrukcie zvy3uje riziko nehody, zranenia
alebo smrti.

6. JAZDITE OPATRNE

Vas bicykel moze reagovat odlisne, ked' veziete aj spolujazdca, naj 0 sa tyka rovnovahy, ovladania ¢i brzdenia. Namontované
riadidla Shotgun mézu znizit manévrovatelnost Vasich riadidiel. Jazdite vzdy opatrne a v ramci svojich schopnosti.

7.BUDTE V BEZPECT
ngouil’vajte Shotgun riadidla, ak je niektora ich ast zlomena alebo a. Pravidelne kor
pasov.

ujte technicky stav

8.DAVAJTE SI POZOR

Riadidla Shotgun nie su uréené na zavodné bicyklovanie, skakanie, ,drop- bikerské prvky, kaskadérske kusky ani naro¢né trasy.
Jazdite pomaly a opatrne, aby ste minimalizovali rizika a maximali: i pozitok.
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EN
HANDLEBAR PARTS NAMES
Handlebar clamp
2x 35mm Rubber inserts
2x 31.8mm Rubber inserts
2x 25.4 Rubber inserts
3mm Hex bolts
Handlebar grips

RGNS

TOOLS REQUIRED FOR
ASSEMBLY

7. 3mm hex key (supplied)

IT

NOMI DELLE PARTI DEL
MANUBRIO

1. Morsetto del manubrio

2. 2xinsertiin gomma da 35 mm
3. 2insertiin gomma da 31,8 mm
4. 2insertiin gomma da 254 mm
5. Bulloni esagonalida 3 mm

6. Impugnature del manubrio

STRUMENTI NECESSARI PER IL

MONTAGGIO

7. Chiave esagonale da 3 mm (in
dotazione)

ES

HANOMBRES DE LAS PIEZAS
DEL MANILLAI

Abrazadera deI manillar

235 mm de insertos de goma
2insertos de goma de 31,8 mm
2insertos de goma de 254 mm
Pernos hexagonales de 3 mm
Pufios del manillar

oopwp

HERRAMIENTAS NECESARIAS
PARA EL MONTAJE

7. Llave hexagonal de 3 mm (incluida)

PL

NAZWY CZESCI KIEROWNICY
Zacisk kierownicy

2x gumowe wktadki 35 mm
Gumowe wktadki 2x 31,8 mm

2x 25,4 Wktadki gumowe

Sruby szesciokatne 3 mm

Chwyty kierownicy

RSN ARSI

NARZEDZIA WYMAGANE DO
MONTAZU

7. Klucz szesciokatny 3 mm (w zestawie)

R
ESIGNATION DES PIECES DU

FI
Dl

GU

1 plnce de guidon
2. 2x35mm inserts en caoutchouc
3. 2x31,8 mminserts en caoutchouc
4. 2x254 mm inserts en caoutchouc
5. 3 mm vis a téte hexagonale

6. poignées de guidon

OUTILLAGE NECESSAIRE POUR
LASSEMBLAGE

7. Clé hexagonale de 3 mm (fournie)

NL

NAMEN STUURONDERDELEN
Stuurklem

2x 35mm Rubber inzetstukken

2x 31,8mm Rubber inzetstukken
2x 25,4 Rubber inzetstukken

3mm zeskantbouten

Handgrepen

[N

GEREEDSCHAP VOOR
MONTAGE

7. 3mminbussleutel (meegeleverd)

DE

BEZEICHNUNG DER
LENKERTEIL|

Lenkerklemme

2x 35 mm Gummieinsétze
2x 31,8 mm Gummieinsatze
2x 254 mm Gummieinsétze
3 mm Sechskantschrauben
Lenkergriffe

RGNS

FUR DIE MONTAGE
ERFORDERLICHE WERKZEUGE

7. 3-mm-Inbusschliissel (mitgeliefert)

RO

DENUMIRILE PIESELOR
GHIDONULUI

Clemé de ghidon

2x insertii de cauciuc de 35 mm
2 x 31,8 mm insertii din cauciuc
2x 25.4 Insertii din cauciuc
Suruburi hexagonale de 3 mm
Manere de ghidon

RGN

INSTRUMENTE NECESARE
PENTRU MONTARE

7. cheie hexagonald de 3 mm (furnizata)

PT

NOMES DAS PECAS DO
GUIADOR

1. Abragadeira do guiador

2. 2xinsergdes de borracha de 35mm
3. 2xinsercdes de borracha de 31,8 mm
4. 2x254 insercoes de borracha

5. Parafusos sextavados de 3mm

6. Punhos do guiador

FERRAMENTAS NECESSARIAS
PARA A MONTAGEM

7. Chave sextavada de 3 mm (fornecida)

HU

KORMANYALKATRESZEK
NEVEI

1. Kormanybilincs

2x 35mm-es gumibetét
2x 31,8 mm-es gumibetét
2x 25,4 Gumi betét

3 mm-es hatlapu csavarok
Kormanyfogantyuk

RRSIEAEN

AZ OSSZESZERELESEHEZ
SZUKSEGES SZERSZAMOK

7. 3 mm-es imbuszkulcs (tartozék)
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EL

ONOMATA EEAPTHMATQN TIMONIOY
1. Seuyktipag Tioviod

2. 2x35mm AacTtixévia évbeta

3. 2x31,8mm Aaotixévia évBeta

4. 2x 254 Aaotiyévia évBeta

5. EEaywvikd provAévia 3mm

6. Aapég Tipovion

ATTAITOYMENA EPTAAEIA TTA TH
ZYNAPMOAOTHEH

7. EE&ywvo kheidi 3 mm (mapéxetar)

NB

NAVN pa STYREDELER
Styreklemme

2x 35mm Gummiinnlegg
2x 31,8mm Gummiinnlegg
2x 25,4 Gummiinnlegg
3mm sekskantbolter
Styregrep

RIS

N@DVENDIG VERKTQY FOR
MONTERING

7. 3 mm sekskantngkkel (inkludert)

BG

HAVIMEHOBAHUA HA YACTUTE HA
KOPMWIOTO

1. Cko6a 3a KOpMUIOTO

2X 35 MM TyMeHM B/IOXKKM
2x 31,8 MM TyMeHH BIIOKKI
2x 25.4 [yMer BIOKKH

3 MM wecrocTennu 6onrose

AR ol o

JpBKKM Ha KOPMUTIOTO

HEOBXOOVMM MHCTPYMEHTU 3A
CITIOBSIBAHE

7. 3 MM IIECTOBI'bJIEH K/TI0Y (BK/TIOYEH)

SL

IMENA DELOV KRMILA
Objemka krmila

2x 35 mm gumijasti viozki
2x 31,8 mm gumijasti viozki
2x 25,4 Gumijasti viozki

3 mm Sestrobi vijaki

Rocaji krmila

[SECGIFNCE

POTREBNO ORODJE ZA
MONTAZO

7. 3 mm imbus kljué (priloZzen)

NAZW DILU RIDITEK
Svorka na fiditka

2x 35mm Pryzové viozky
2x 31,8mm Pryzové viozky
2x 25,4 Pryzové viozky
3mm Sestihranné srouby
Rukojeti riditek

RGNS

NARADI POTREBNE K
MONTAZI

7. 3mm Sestihranny kli¢ (sou¢ast
dodavky)

HR

NAZIVI DIJELOVA UPRAVLJACA
Stezaljka za upravlja¢

2x 35mm gumeni umetci

2x 31,8 mm gumeni umetci

2x 25,4 Gumeni umetci

Sesterokutni vijci od 3 mm

Rucke upravljaca

[N

ALAT POTREBAN ZA MONTAZU
7. 3mmimbus kljué (isporu¢en)

NAZW CASTI RIADIDIEL
Svorka na riadidla

2x 35mm Gumové viozky

2x 31,8mm Gumové viozky
2x 25,4 Gumoveé vloZky

3mm Sesthranné skrutky
Rukovéte riadidiel

LRGN

NARADIE POTREBNE NA
MONTAZ

7. 3mm Sesthranny klu¢ (dodava sa)

Is

HLUTANOFN STYRIS

1. Styriklemma

2x 35mm Gummi innlegg
2x 31,8mm Gummi innlegg
2x 254 Gummi innlegg
3mm sexkantsboltar
Styrisgrip

ERCIEAEN

VERKF/ZERI SEM PARF TIL
SAMSETNINGAR

7. 3 mm sexkantlykill (fylgir)

Fl

OHJAUSTANGON OSIEN NIMET
Ohjaustangon kiinnike

2x 35mm kumiset insertit

2x 31.8mm kumiset insertit

2x 254 Kumiset insertit

3mm kuusiopultit

Ohjaustangon kahvat

oopwp

KOKOONPANOSSA
TARVITTAVAT TYOKALUT

7. 3 mm:n kuusiokoloavain (mukana)
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE

Designed for use on 25.4mm, 31.8mm and 35mm handlebar diameters only.

WARNING Small parts may be present during assembly. Adult assembly

To begin, select the appropriate sized rubber protective inserts for ycur handlebar diameter. The sizes are marked on the
inside of each insert.
For 254mm handlebars, the 25.4mm inserts are required
For 31.8mm handlebars, the 31.8mm inserts are required.

For 35mm handlebars, the 35mm inserts are required.

ES - CONFIGURACION: AJUSTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BICICLETA

Disefado para usarse solo en diametros de manillar de 25,4 mm, 31,8 mmy 35 mm.

ADVERTENCIA Puede haber piezas pequefias presentes durante el montaje. El montaje debe ser realizado por un adulto.
Para comenzar, seleccione los insertos protectores de goma del tamafio adecuado para el didmetro de su manillar. Los
tamafos estan marcados en el interior de cada inserto.

Para manillares de 254 mm, se requieren los insertos de 254 mm
Para manillares de 31,8 mm, se requieren los insertos de 31,8 mm.
Para manillares de 35 mm, se requieren los insertos de 35 mm.

FR - CONFIGURATION : REGLAGI BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO

Concu pour une utilisation sur des diamétres de guidon de 25,4 mm, 31,8 mm et 35 mm uniquement.

AVERTISSEMENT. De petites piéces peuvent éti lors de par un adulte requis.

Pour commencer, sélectionnez les inserts de protection en caoutchouc de la taille appropriée au diameétre de votre guidon.
Les tailles sont indiquées a l'intérieur de chaque insert.

Pour les guidons de 25,4 mm, les inserts de 25,4 mm sont nécessaires.

Pour un guidon de 31,8 mm, les inserts de 31,8 mm sont nécessaires.

Pour les guidons de 35 mm, les inserts de 35 mm sont nécessaires.

DE - EINRICHTEN: EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD

Nur fur die Verwendung mit Lenkerdurchmessern von 25,4 mm, 31,8 mm und 35 mm vorgesehen.

WARNUNG. Bei der Montage kdnnen Kleinteile vorhanden sei
Wahlen Sie zunéchst die passenden ein:
Innenseite jedes Einsatzes angegeben.

Fur 25 -mm-Lenker werden die 254-mm-Einsatze benétigt
Fi ‘mm-Lenker sind die 31,8-mm-Einsétze erforderlich.
Far 35 mm-Lenker sind die 35-mm-Einsétze erforderlich.

PT- CONFIGURAQA : AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA

Concebido para ser utlhzado apenas em guiadores com diametros de 254 mm, 31,8 mm e35mm.

AVISO- Podem estar pegas
Para comecar, selecione as insercdes de protecéo de borracha de tamanho adequado ao dlémetro do seu gulador Os
tamanhos estao marcados no interior de cada insergao.

Para guiadores de 254 mm, sdo necessarios os encaixes de 254 mm
Para guiadores de 31,8 mm, sdo necessarios os encaixes de 31,8 mm.
Para guiadores de 35 mm, s&0 necessdrios os encaixes de 35 mm.

IT - CONFIGURAZIONE: REGOLAZIONE DEL MANUBRIO SHOTGUN 2.0 PER LA VOSTRA BICICLETTA

Progettato per I'uso solo su manubri di diametro 254 mm, 31,8 mm e 35 mm.

ATTENZIONE- Durante il montaggio possono essere presenti piccole parti. E richiesto Passemblaggio da parte di un adulto.
Per iniziare, selezionare gli inserti protettivi in gomma della misura adeguata al diametro del manubrio. Le dimensioni sono
indicate all'interno di ciascun inserto.

Per manubri da 254 mm, sono necessari gli inserti da 254 mm.
Per manubri da 31,8 mm, sono necessari gli inserti da 31,8 mm.
Per manubri da 35 mm, sono necessari gli inserti da 35 mm.

PL - KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNICY SHOTGUN 2.0 DO ROWERU

Zaprojektowany do uzytku tylko z kierownicami o $rednicy 254 mm 31,8 mmi35mm.

OSTRZEZENIE: Podczas montazu moga byé obecne mate ymagany montaz przez osobe dorosta.

1 Na poczatek nalezy wybra¢ gumowe wktadki ochronne o rozm\arze odpowiednim do $rednicy kierownicy. Rozmiary sa
oznaczone po wewnetrznej stronie kazdej wktadki.

rch Er

) dul
itze fur Ihren L

er i
aus. Die GroBen sind auf der

W przypadku kierownic 25,4 mm wymagane sg wktadki 254 mm
W przypadku kierownic 31,8 mm wymagane sa wktadki 31,8 mm.
W przypadku kierownic 35 mm wymagane sq wkladkl 35 mm.

NL - SETUP: HET SHOTGUI STUUR 'ASSEN AAN UW FIETS

Alleen ontworpen voor gebruik op 254 mm, 31,8 mmen 35 mm stuur diameters.

WAARSCHUWING: Tijdens de montage kunnen kleine zijn. M dooi vereist.
Selecteer om te beginnen de juiste maat rubberen beschermringen voor de diameter vanje stuur. De maten zijn aangegeven
aan de binnenkant van elk inzetstuk.

Voor 25,4 mm sturen zijn de 254 mm inzetstukken vereist.
Voor 31,8 mm sturen zijn de 31,8 mm inzetstukken vereist.
Voor een 35 mm stuur zijn de 35 mm inzetstukken vereist.

RO - CONFIGURARE: REGLAREA BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS

Conceput pentru a fi utilizat numai pe dlametrele ghidonului de 254 mm, 31,8 mm si 35 mm.

AVERTISMENT: Piese mici pot fi prezente in timpul asamblari Este necesar asamblarea unui adult.

Pentru aincepe, selectati insertiile de protectie din cauciuc de dimensiuni adecvate pentru diametrul ghidonului
dumneavoastra. Dimensiunile sunt marcate pe interiorul fiecarei insertii.

Pentru ghidonele de 254 mm sunt necesare insertiile de 254 mm

Pentru ghidonele de 31, 8 mm sunt necesare insertiile de 31, 8 mm.

Pentru ghidonele de 35 mm sunt necesare insertiile de 35 m

HU - BEALLITAS: A SHOTGUN 2.0 RUDAK BEALLITASA A KEREKPARHOZ

Csak 25,4 mm-es, 31,8 mm-es és 35 mm-es kormany 4tmérdjii hasznalatra tervezték.

FIGYELMEZTETéS. Az & an apré é Iehelnek jelen. Felnou osszeszereles szilkséges.

Kezdéskeént valassza ki a kormany atméréjé megfelelé méretid gumi . A méretek mmden betét belsé oldalan
fel vannak tintetve.
A 254 mm-es kormanyhoz a 254 mm-es betétek sziikségesek
A 31,8 mm-es kormanyhoz a 31,8 mm-es betétek sziikségesek.
35 mm-es kormanyhoz a 35 mm-es betétek sziikségesek.

EL - PYGMIZH: PYOMIZH TON Z®HNIKQN 2.0 MITAP I'TA TO TOAHAATO ZAX

Txed1a0iévo yia Xpiion H6vO 0e SIaETpOUS TIoVoD 25,4mm, 31,8mm Kai 35mm.

TIPOEIAOTIOIHEH: Evbéxetat va vmdpovy pikpd ek Katd ™ i 1 ané evihikes.

L. Tiat v Eekivioete, emAEETe Ta KATGAAAG TPOCTATEVTIKG £VOETA QT KAOUTOODK Yia TN SIGHLETO Tob Tipoviod oag, Ta peyédn
ONUEGVOVTAL 0TO ECWTEPIKS KABE EVBETOD.

Tia Tipove 25,4 mm, areutovvTar o évBeta 25,4 mm
T Tpove 31,8 mm, anawtodvrat ta évBeta 31,8 mm.
Tia Tipévt 35 mm, anartovvtal ta év0eta 35 mm.

BG - HACTPOMKA: PETY/IMPAHE HA TTVIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIIMSA BETOCUIIE[]

TIpoeKTHpaH 3a USTIONI3BAHE CAMO Ha KOPMIZIO C /aveThp 25,4 mm, 31,8 mm u 35 mm.

TIPEYTIPEXK/TEHME: ITo Bpeme Ha CrIo6ABaHETO MOXKe /1a MM MA/IKH YacTH. VI3MCKBA Ce MOHTAX OT BH3PACTEH.

1. 3a Havaso u3bepeTe ryMeHH 3aLMTHY BIOXKKH C IIOJXO/IAIL pasMep 3a IaMeThpa Ha KOpMUIOTo. Pasmepute ca ot6enssanu or
BBTpeNHaTa CTPaHa Ha BCAKA BIOKKA.
3a 25,4 MM KOPMIJIO Ca HeOOXOMIMM 25,4 MM BIIOXKKM
3a 31,8 MM KOPMIIO Ca HEOGXOJiM 31,8 MM BIOKKIL.

a 35 MM KOPMIUJIO Ca HeOGXOMIMHU 35 MM BITIOXKKH.

CSs- NASTAVE NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO

Navrzeno pro Pouzm pouze na Fiditka o priméru 25,4 mm, 31,8 mm a 35 mm.

UPOZORNENI: Béhem montaze mohou byt pfitomny malé Easti. Nutna montaz dosp' h.

Pro za&atek vyberte gumové ochranné viozky vhodné velikosti pro vas primér fiditek. Velikosti jsou vyznageny na vnitfni
strané kazdé viozky.

Pro fiditka 25,4 mm jsou vyzadovany vlozky 254 mm

Pro 31 8 mm Fiditka jsou vyzadovany 31,8 mm vlozky.

itka jsou vyzadovany 35mm viozky.

SK - NASTAVENIE. PRISPOSOEE IE SHOTGUN 2.0 PRE VAS BICYKEL

Navrhnuté pre pouzitie len na riadidla s priemerom 254 mm, 31,8 mm a 35 mm.
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UPOZORNENIE Po¢as montaZe mézu byt 1é Easti. lje samontaz
1. Na zaciatok si vyberte gumené ochranné vIozky vhodnej velkostl pre vas priemer riadidiel. Velkosti si vyznacené na vnutornej
strane kazdej viozky.
Pre 254 mm nadldlé su potrebné 25,4 mm viozky
Pre 31,8 mm riadidla st potrebné 31,8 mm vlozky.
Pre 35 mm riadidla st potrebné 35 mm vlozk
FI - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKGJEN SAATAMINEN PYSRAAS| SOPIVAKSI
Suunniteltu kaytettavaksi vain 25,4 mm, 31,8 mm ja 35 mm ohjaustangon halkaisijoissa.
VAROITUS: Pienii osia voi olla mukana kokoamisen aikana. Aikuisen kokoonpano vaaditaan.
1 Valitse aluksi sopivan kokoiset kumiset suojapalat ohjaustangon halkaisijan mukaan. Koot on merkitty kunkin insertin
sisapuolelle.
25,4 mm:n ohjaustankoa varten tarvitaan 254 mm:n insertit.
31,8 mm:n ohjaustankoihin tarvitaan 31,8 mm:n insertit.
35 mm:n ohjaustankoa varten tarvitaan 35 mm:n insertit.
NB - OPPSETT: JUSTERING AV SHOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYKKELEN DIN
Utformet for bruk kun pa 25,4 mm, 31,8 mm og 35 mm styrediametere.
ADVARSEL: Sma deler kan vaere tilstede under montering. Voksensamling kreves.
1. For & begynne, velg passende starrelse gummibeskyttelsesinnsatser for styrets diameter. Sterrelsene er merket pa innsiden
av hver innsats.
For 254 mm styre, kreves 254 mm innsatser
For 31,8 mm styre, kreves 31,8 mm innsatser.
For 35 mm styre, kreves 35 mm innsatser.
SL - NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS ZA VASE KOLO
Zasnovan samo za uporabo na krmilih s premeri 25,4 mm, 31,8 mm in 35 mm.
OPOZORILO: Med sestavljanjem so lahko prisotni majhm deli. Zahtevana montaza odrasle osebe.
Za zacetek izberite gumijaste zasCitne vlozke ustrezne velikosti za premer vasega krmila. Velikosti so oznacene na notranji
strani vsakega vlozka.
Za 25,4 mm krmilo so potrebni vstavki 254 mm
Za 31,8 mm krmilo so potrebni vstavki 31,8 mm.
Za 35 mm krmilo so potrebni 35 mm vstavki.
HR - POSTAVLJANJE: PRILAGODBA SHOTGUN 2.0 BARS ZA VAs BICIKL
Dizajniran za koritenje samo na promjerima upravlja¢a od 25,4 mm, 31,8 mm i 3!
UPOZORENJE: dijelovi mogu biti prisutni tijekom sastavljanja. Potrebno sklapanje za odrasle.
1 Za pocetak odaberite gumene zastitne umetke odgovarajuce veli¢ine za vas promjer upravljaca. Veli¢ine su oznacene na
unutarnjoj strani svakog umetka.
Za upravlja¢ od 25,4 mm potrebni su umetci od 254 mm
Za upravlja¢ od 31,8 mm potrebni su umetci od 31,8 mm.
Za upravlja¢ od 35 mm potrebni su umetci od 35 mm.
IS - UPPSETNING: STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID PITT
Adeins hannad til notkunar 4 25,4 mm, 31,8 mm og 35 mm styrisbvermal.
VIDVORUN: Litlir hlutir geta verid til stadar vio samsetningu. Samsetning skal adeins fara fram af fullordnum.
1. Til ad byrja, veldu videigandi staerd gummihlifdarinnlegg fyrir pvermal styris. Staerdirnar eru merktar innan & hverju innleggi.
Fyrir 25,4 mm styri parf 25,4 mm innlegg
Fyrir 31,8 mm styri parf 31,8 mm innlegg.
Fyrir 35 mm styri parf 35 mm innlegg.
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE
2 Open the handlebar clamps by unscrewing the bottom hex bolt on each clamp.

Altach the rubber protective inserts into the inside of each hanadlebar clamp, there is 1insert per clamp.
ES CONFIGURACION: AJUSTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BICICLETA

Abra las abrazaderas del manillar desatornillando el perno inferior de cada

Coloque los insertos protectores de goma en el interior de cada abrazadera del manillar; hay 1inserto por abrazadera.
FR CONFIGURATION : REGLAGE DES BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO

Ouvrez les colliers de serrage du guidon en dévissant le boulon hexagonal inférieur de chaque collier.

Fixez les inserts de protection en caoutchouc a I'intérieur de chaque collier de serrage du guidon, il y a un insert par collier.
DE EINRICHTEN: EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD

Offnen Sie die Lenkerklemmen, indem Sie die untere Sechskantschraube an jeder Klemme I6sen.
3 Bringen Sie die Gummischutzeinsétze an der Innenseite jeder Lenkerklemme an. Pro Klemme ist ein Einsatz vorgesehen.
PT - CONFIGURAGAO: AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA
2. Abra as abracadelras do guiador desaparafusando o parafuso sextavado inferior de cada bracadeira.

3. Fixe as insergoes de prole;ao de borracha no interior de cada abracadeira do guiador, exlsle 1insercéo por abracadeira.
IT - CONFIGURAZIONI EGOLAZIONE DEL MANUBRIO SHOTGUN 2.0 PER LA VOSTRA BICICLETTA
2 Aprire i morsetti del manubno svitando il bullone esagonale inferiore di c\ascun morsetto

Fissare gli inserti protettivi in gomma all'interno di ciascun morsetto del manubrio; & presente 1inserto per morsetto.
PL KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNICY SHOTGUN 2.0 DO ROWERU

Otworz zaciski kierownicy, odkrecajac dolng $rube szesciokatna na kazdym zacisku.

Przymocuj gumowe wktadki ochronne do wnetrza kazdego zacisku hanadlebar, na kazdy zacisk przypada 1 wktadka.
NL SETUP: HET SHOTGUN 2.0 STUUR AANPASSEN AAN UW FIETS
2 Open de stuurklemmen door de onderste zeskantbout op elke klem los te draaien.

Bevestig de rubberen beschermende inzetstukken aan de binnenkant van elke hanadlebarklem, er is 1inzetstuk per klem.
RO CONFIGURARE: REGLAREA BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS
2 Deschideti clemele ghidonului desuruband surubul hexagonal inferior de pe fiecare clema.

Atasati msemlle de protectie din cauciuc in interiorul flecarel cleme pentru gh\don exista 1insertie per clema.
HU BEALLITAS: A SHOTGUI UDAK BEALLITASA A RHOZ

Nyissa kia kormany bilincseit ugy, hogy kicsavarja az alsé hatlapfeju csavarokat mindegyik bilincsen.
3 Rogzitse a gumi vé az egyes kormar ént 1betét talalhato.
EL PYOMIZH: PYOMIZH TON EPHNIKON 2.0 MITAP I'IA TO IIOAHAATO ZAZ

Avoie Toug ogiykTiipes Tov Tipoviod Eefiddvovtac To kétw efdywvo pmovAovi o kabe agiykTipa.

StepedoTe Ta EAGOTIKA TPOOTATEVTUA EVBETa 0TO E0WTEPIKS KADE aryKTiipa npnvmu, vrdpyet 1 éveto avé oprykThpa.
BG HACTPOVIKA: PETYIIIPAHE HA IIVIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIIVS BEJIOCUIIE]

OTBopere CKOGHTE Ha KOPMIIOTO, KATO PAgBHeTe JOMHIs LIECTOCTeH GONT Ha BCAKA CKOGA.

TIpyKpenere ryMeHuTe 3alMTHI BIOKKH BBB BHTPENIHOCTTA Ha BCAKA CKoGa Ha IPBKKATa, iMa 1 BIOKKa Ha cKo6a.

CS - NASTAVENI: NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO VASE KOLO
2 Otevrete svorky fiditek odsroubovanim spodniho $estihranného $roubu na kazdé svorce.

Nasad'te gumové ochranné vlczky do vnitiku kazde svorky Fiditek, na kazdou svorku je 1vlozka.
SK NASTAVENIE: PRISPOSOBENIE SHOTGUN 2.0 PRE As ICYKEL

Otevrete svorky fiditek odsroubovanlm spodniho Sestihranného sroubu na kazdé svorce.

Nasad'te gumové ochranné vlozky do vnitfku kazdé svorky Fiditek, na kazdou svorku je 1vlozka.
FI - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKOJEN SAATAMINEN PYORAASI SOPIVAKSI

Avaa ohjaustangon kiinnikkeet ruuvaamalla kunkin kiinnikkeen alimmainen kuusiopultti irti.

Kiinnita kumiset suojapalat kunkin hanadlebar-kiinnikkeen sisdpuolelle, jokaista kiinniketta kohti on 1suojapala.
NB OPPSETT: JUSTERING AV SHOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYKKELEN DIN

Apne styreklemmene ved & skru ut den nederste sekskantbolten pa hver klemi

3. Fest gummibeskyttende innsatser pa innsiden av hver hanadlebar-klemme, det er1 innsats per klemme.
SL - NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS ZA VASE KOLO
2. Odprite objemke krmila tako, da odvijete spodniji $estrobi vijak na vsaki objemki.
3. Pritrdite gumijaste zas¢itne vlozke v notranjost vsake objemke ro¢aja, na objemko je 1vlozek.
NJE: ILAGODBA SHOTGUN 2.0 BARS ZA VAS BICIKL

HR - POSTAVLJANJE: PRI
2. Otvorite stezaljke upravljaca tako da odvrnete donji Sesterokutni vijak na svakoj stezaljci.

Pri¢vrstite gumene zastitne umetke u unutradnjost svake stezaljke rucke, postoji 1 umetak po stezaljci.
T'I'

IS UPPSETNING: STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID bl

2.
3.

Opnadu styrisklemmurnar med bvi ad skrufa af nedstu sexkantsboltana & hverri klem
Festid gimmiinnlegin inn { hverja handfanga klemmu ad innanverdu, pad er 1 |nn|egg hverja klemmu.
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EN - SETUP: ADJUSTING THE SHOTGUN 2.0 BARS FOR YOUR BIKE
4. Position the handlebar clamps on either side of your bike’s stem. To adjust the handlebar clamp positioning, loosen the top
hex bolt on each clamp, slide the clamp to the desired position, and retighten the hex bol
To secure the Shotgun handlebars in place, close the clamps around your handlebar and tlghten the bottom hex bolts. The
shot?un handlegars should not move when in use. Now conduct the pre-ride safety cl
ES CONF| AJUSTE DEL MANILLAR SHOTGUN 2.0 PARA SU BIcIOLETA
Cologue las abrazaderas del manillar a cada lado de la potencia de su bicicleta. Para ajustar la posicién de la abrazadera del
manillar, afloje el perno superior de cada , deslice la hasta la posicién deseada y vuelva a
apretar fos pernos hexagonales.
5. Para asegurar el manillar Shotgun en su lugar, cierre las abrazaderas alrededor del manillar y apriete los pernos hexagonales
mfer\ores El manillar Shotgun no debe moverse cuando esta en uso. Ahora realice la comprobacién de seguridad previa al

FR CONFIGURATION REGLAGE DES BARRES SHOTGUN 2.0 POUR VOTRE VELO
Positionnez les pinces du guidon de chaque cété de la potence de votre vélo. Pour ajuster le positionnement du collier de
serrage du guidon, desserrez le boulon hexagonal superieur de chaque collier, faites glisser le collier jusqu’a la position
souhaitée et resserrez les boulons hexagonaux.

5. Pour fixer le guidon Shotgun en place, fermez les pinces autour de votre guidon et serrez les boulons hexagonaux inférieurs.
Le guldon du fusil de chasse ne doit pas bouger lorsqu'il est utilisé. Effectuez maintenant le contréle de sécurité avant la

ours
DE EINRICHTEN. EINSTELLEN DER SHOTGUN 2.0-LENKER FUR IHR MOTORRAD
4. Positionieren Sie die Lenkerklemmen auf beiden Seiten des Vorbaus Ihres Fahrrads. Um die Position der Lenkerklemme zu
verstellen, I6sen Sie die obere Sechskantschraube an jeder Klemme, schieben Sie die Klemme in die gewtinschte Position und
ziehen Sie die Sechskantschrauben wieder fest.

5. Um den Shotgun-Lenker zu sichern, schlieBen Sie die Klemmen um lhren Lenker und ziehen Sie die unteren
Sechskantschrauben fest. DerShotgun Lenker sollte sich wahrend der Fahrt nicht bewegen. Fiihren Sie nun die
Sicherheitstberprifung vor der Fahrt durch.

PT CONFIGUI O: AJUSTAR O GUIADOR SHOTGUN 2.0 A SUA BICICLETA
Posicione os grampos do?u\ador em cada lado do avanco da bicicleta. Para gjustar o posicionamento das abragadeiras do
guiador, desaperte o parafuso sextavado superior de cada abragadeira, faga deslizar a abragadeira para a posigao pretendida
e volte a apertar os parafusos sextavados.

5. Para fixar o guiador Shotgun no lugar, feche as abragadeiras a volta do guiador e aperte os parafusos hexagonais inferiores. O
guiador Shot un n&o deve mover-se cﬁando estd a ser utilizado. Efectue E'g'gra a verificacdo de seguranca antes do#_arsse\o

IT CONFIGUR. IONE: REGOLAZ| EL MANUBRIO SHOTG! .0 PER VOSTRA BICICI
Posizionare i morsettl del manubnc su entrambi i lati dellattacco manubrio della bicicletta. Per regolare il posizionamento dei
morsetti del manubrlo allentare il bullone esagonale superiore di ciascun morsetto, far scorrere il morsetto nella posizione

re nt

5. Per fissare |\ manubrlc Shotgun in poslzlone, chiudere i morsetti intorno al manubrio e serrare i bulloni esagonali inferiori. Il

manubrio Shotgun non deve muoversi durante ['uso. Esegulre orail control\o dl sicurezza pnma della guida.

PL - KONFIGURACJA: DOSTOSOWANIE KIEROWNI HOTGUI .O DO RO

4. Umiesc zaciski kierownicy po obu slronach wspornlka 'y roweru. Ab ie zacisku ki icy,
po\uzujl?étrnq $rube szesciokatna na kazdym zacisku, przesun zacisk do zadanej pozycji i ponownie dokrec sruby
szesciokatne.

5. Aby zamocowa¢ kierownice Shotgun na miejscu, zamknij zaciski wokot kierownicy i dokre¢ dolne Sruby szesciokatne.
Klerownlca shotguna nie powinna sig¢ poruszac¢ podczas uzy eraz nalezy pr i¢ kontre

zed jazd:
UP. HEal' SHOTGUN 2.0 STUUR AANPASSEN AAN UW FIETS

NL S !l
Plaats de stuurklemmen aan weerszijden van de stuurpen van uw fiets. Om de positie van de stuurklemmen aan te passen,
draaitu dte bovenste zeskantbout van elke klem los, schuift u de klem in de gewenste positie en draait u de zeskantbouten
weer vas

5. Om het Shotgun-stuur vast te zetten, sluit je de klemmen rond het stuur en draai je de onderste zeskantbouten vast. Het

shotgun-stuur mag tijdens het gebru\k niet bewegen. Voer nu de veiligheidscontrole voor de rit uit.
RO CONFIGURARE: REGLAREA BARELOR DE PISTA 2.0 PENTRU BICICLETA DVS
4. Pozitionati clemele de ghidon pe ambele pérti ale tijei bicicletei. Pentru a regla pozitionarea clemei ghidonului, slabiti surubul
hexagonal de sus de pe fiecare clema, glisati clema in pozitia dorita si s(ranget in nou suruburile hexagonale.
5. Pentru a fixa ghidonul Shotgun in pozitie, inchideti clemele din jurul ghidonului si strangeti suruburile hexagonale inferioare.
Ghidonul pustii nu trebuie sa se miste atunci cand este utilizat. Acum efectuati verlflcarea de siguranta inainte de calatorie.

HU - BEALLITAS: A SHOTGUN 2.0 RUDAK BEALLITASA A KEREKPARHOZ

4. Helyezze el a kormany bilincseit a kerékpar szaranak mindkét oldalan. A kormanybilincs helyzetének beéllitasahoz lazitsa
meg mlr;(den bilincs felsé hatlapfejd csavarjét, csusztassa a bilincset a kivant helyzetbe, és htizza meg ujra a hatlapfejd
csavarokat.

5. A Shotgun kormanyrud régzitéséhez zarja le a bilincseket a kormany korl, és huzza meg az als¢ hatlapfejli csavarokat.
A”soretes puska kormanyanak nem szabad elmozdulnia hasznalat kozben. Most végezze el az utazas el6tti biztonsagi

st.
EL PYOMIZH: PYOMIZH TON ZOHNIKON 2.0 MITAP T'TA TO TIOAHAATO ZAX
4. TooBeTOTE TOLG TPLYKTHPES TOL TIpOVIOD Ka 0TIG Sbo MAevpéc Tov oTENEXOS Tov TodNAGTOL Gac. Tia va puByicete T Gec%mu
GQIYKTIPa ToV THOVIOD, XEAGPGOTE To EMéviw eEdVO HToROVE o KdBe UYKTPA, CUPETE Tov OiyKTpa 0TI emBUpNTH Béo Kat
o ol maphome.

5 Tia Va OTepEQUETE To TIoWL Tov KuvyeTikod hov o) BEa1) Tov, KAEITTE T0UG OQIYKTAPEG Yipw amd To TV oag kat oiETe Ta kit
efdywva pmovhovia. To THIGVL TOU KUVITYETIKoD GTAoL DEv TPEMeL Va KIVEITal oTav Xprotjonotertat. IpayHaTomolfjoTe Topa Tov ENeyyo
aogahsiac mpty amo Ty oSy,

B(: HACTPOVKA: PETY/INPAHE HA TIYIIKATA 2.0 BAPC 3A BAIIVA BEJIOCUIIEL
PagnonokeTe CKOGHTE Ha KOPMITIOTO OT BETe CTPaHH Ha CTEB/IOTO Ha BENOCHIICNA. 3a fia EryiMpare OSHIAATA Ha cKOBaTa Ha
KOPMILIOTO, pasxiabeTe ropiiA IIECTOBIbIeH GOT Ha BCAKA CKoGa, ILTb3HeTe CKOGATa 10 KENaHATa MOSHIA 1 3aTeTHETe OTHOBO
ecTocTeHHuTe 6oNTOBE.

5. 3a ja 3aKpeIlTe KOPMUTIOTO HA TTYLIKATA HA MACTO, 33TBOPETe CKOGITE OKOMO KOPMIIOTO It 3aTerHeTe JONHUTE IECTOCTEHH U GONTOBE.
KopMII0TO §a nylliKaTa He TpAGBA a Ce ABIDKI, KOTaTo ce 13MojgBa. Cera u3pbpliteTe MpoBEPKATa 3a 0€30MACHOCT TIpEIM Kapae.

CS NASTAVENI: NASTAVENI SHOTGUN 2.0 PRO V/

Umistéte svorky fiditek na obé strany predstavce vaseho kola. Chcete-li upravit polohu svorky Fiditek, povolte horni
Sestihranny Sroub na kazdé svorce, posurite svorku do pozadované polohy a znovu utahnéte Sestihranné & Srouby.
5. Pro zajisténi Fiditek Shotgun na mistd uzavfete svorky kolem Fiditek a utdhnéte spodni Sestihranné Srouby. Rldwtka Shotgun by

se pfi ouzlvanl nemea ol bovat Nynl rovedtebezpecnostmko trolu pred jizdou.
fK-NASQ' {)I Pgsé I-E) UN 2.0 PRE V/ BIc%Ké

Umlestmle svorky rladldle\ na obe strany predstavca blcykla Ak chcete nastavit polohu svorky riadidiel, uvolnite hornu
Sesthrannu skrutku na kazdej svorke, posunte svorku do pozadovanej polohy a znova utiahnite ZSesthranné skrutky.
5. Na zaistenie riadidiel Shotgun na mieste zatvorte svorky okolo riadidiel a utiahnite spodné Sesthranné skrutky. Riadidla
Shotgun by sa pri pouzivani nemali pohyboyaf. Teraz vykonajte bezpe¢nostnu kontrolu pred jazdou.
FI - SETUP: SHOTGUN 2.0 TANKOJEN SAATAMINEN 'AASI SOPIVAKSI
4. Aseta ohjaustangon kiinnikkeet pyéran varren kummallekin puolelle. Voit saétéé ohjaustangon kiinnittimen asentoa

aamalla kunkln kiinnittimen ylinté kuusiopulttia, liv'uta kiinnitin haluttuun asentoon ja kirista kuusiopultit uudelleen.

5. Knnnla Shotguni 1 ymparille ja kiristdmalla alimmaiset
kuusiokoloruuvit. Shot%‘umn cvaustanko ei saa liikkua kdyton aikana. Suorita nk/(t at)a edeltéva turvallisuustarkastus.

NB - OPPSETT‘: JUSTEI IOTGUN 2.0 STENGENE FOR SYI DIN

4. For & justere styreklemmens plassering, Iasne den gverste
sekskantbo\ten pé hver klemme 5kyv klemmen t|| onsket posisjon og stram sekskantboltene i

5. For afestet pa plass, lukK | undt styret og stram de nederste sekskantboltene Haglestyret skal ikke
bevege seg nar det er i bruk Utfm né sil erhelskontrollen for kjering.

SL - NASTAVITEV: PRILAGODITEV PUSKE 2.0 BARS SE KOLO

4. Postavite obg(emke krmila na obe strani droga vasega kolesa. Ce Zelite prilagoditi poloZaj objemke krmila, popustite zgornji
Sestrobi vijak na vsaki objemki, potisnite objemko v Zeleni polozaj in ponovno privijte Sestrobe vijake.
Da pritrdite krmilo puske na svoje mesto, zaprite objemke okoli krmila in privijte spodnje Sestrobe vijake. Krmilo puske se med

Pc’g)rabo ne sme Eemlkatl Zd&opravlte varnostm'gregled pred voZnjo.

HR TAVLJAI SHOT BARS ZA VAS BICIKL
Postavite stezaljke upravljaca s obje strane nosaca vaseg bicikla. Za podeSavanje polozaja stezaljke upravljaca, olpusllle
gornji Sesterokutni vijak na svakoj stezaljci, gurnite stezaljku u Zeljeni poloZaj i ponovno zategnite Sesterokutne

5. Kako biste ucvrstili upravlja¢ sacmarice na mjestu, zatvorite stezaljke oko vaseg upravljaca i zategnite donje sesterokutne
vijke. Upravlja¢ sacmarice ne bi se trebao pomicati tijekom uporabe. Sada pyovedite sigurnosnu provjeru prije voznje.

IS UPPSETNING: STILLING A SHOTGUN 2.0 STYRINU FYRIR HJOLID PITT
Settu styrisklemmurnar sitt hvoru megin vid stdng hjdlsins pins. Til ad stilla lemmunast5du styrisins skaltu losa efsta
sexkantsboltann & hverri klemmu, renna klemmunni'i pa stodu sem pu vilt og herda sexkantsboltana aftur.

5. Til ad festa Shotgun styrid & sinn Stad skaltu loka klemmunum i kringum styrid og herda nedstu sexkantsboltana. Shotgun
styrid aetti ekki ad hreyfast pegar pad er i notkun. Framkvaemdu nu 6ryggisathugunina fyrir notkun.
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EN - PRE-RIDE SAFETY CHECK
Before using the Shotgun 2.0 handlebars, check the following:
That the Shotgun 2.0 handlebars are securely mounted to the bike.
That the Shotgun 2.0 are not restricted or by any gear, brake or dropper post cables, or any other handlebar
accessories.
That the maneuverability of your bike (and your handlebars) are not impacted by the fitting of the shotgun 2.0 handlebars.
ES - COMPROBACION DE SEGURIDAD PREVIA AL USO
Antes de usar el manillar Shotgun 2.0, verifique lo siguiente:
Que el manillar Shotgun 2.0 esté montado de forma segura en la bicicleta.
Que el manillar Shotgun 2.0 no esté restringido ni afectado por ningtin cambio, freno o cables de tija telescopica, ni ningun otro
accesorio del manillar.
Que la maniobrabilidad de tu bicicleta (y de tu manillar) no se vea afectada por la instalacion del manillar Shotgun 2.0.
FR - CONTR DE SECURITE AVANT LA COURSE
Avant d'utiliser le guidon Shotgun 2.0, vérifiez les points suivants :
Le guidon Shotgun 2.0 est solidement fixé au vélo.
Le guidon Shotgun 2.0 nest pas limité ou affecté par des cables d’engrenage, de frein ou de potence, ou par tout autre accessoire
du guidon.
Que la maniabilité de votre vélo (et de votre guidon) ne soit pas affectée par le montage du guidon shotgun 2.0.
DE - SICHERHEITSKONTROLLE VOR DER FAHI
Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Shotgun 2.0-Lenkers Folgendes:
Dass der Shotgun 2.0-Lenker sicher am Fahrrad montiert ist.
Dass der Shotgun 2.0-Lenker nicht durch Schalt-, Brems- oder Vario-Satt
oder beeintrachtigt wird.
Die Manovr|erfah|gke|t Ihres Fahrrads (und Ihres Lenkers) wird durch die Mcntage des Shotgun 2.0-Lenkers nicht beeintréchtigt.
LO DE SEGURANCA ANTES DA VIAGE
Antes de utilizar o guiador Shotgun 2.0, verifique o seguinte:
Que o guiador da Shotgun 2.0 esta firmemente montado na bicicleta.
Que o guiador da Shotgun 2.0 néo é restringido ou afetado por quaisquer cabos de mudangas, de travées ou de espigdes, ou
quaisquer outros acessorios do guiador.
Que a manobrabilidade da sua bicicleta (e do seu guiador) néo seja afetada pela instalagao do guiador shotgun 2.0.
IT - CONTROLLO DI SICUREZZA PRE-CORSA
Prima di utilizzare il manubrio Shotgun 2.0, verificare quanto segue:
Che il manubrio Shotgun 2.0 sia montato saldamente sulla bicicletta.
Che il manubrio Shotgun 2.0 non sia limitato o colpito da cavi del cambio, del freno o del forcellino o da altri accessori del
manubrio.
Che la manovrabilita della bicicletta (e del manubrio) non sia influenzata dal montaggio del manubrio Shotgun 2.0.
PL - KONTROLA BEZPIECZENSTWA PRZED JAZDA
Przed uzyciem kierownicy Shotgun 2.0 nalezy sprawdzi¢ nastepujace elementy:
Czy kierownica Shotgun 2.0 jest bezpiecznie zamocowana do roweru
Kierownica Shotgun 2.0 nie jest ograniczona ani nie wptywaja na nia zadne linki przerzutki, hamulca lub sztycy ani zadne inne
akcesoria kierownicy.
Montaz kierownicy shotgun 2.0 nie ma wptywu na zwrotnos¢ roweru (i kierownicy).
NL - VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR DI
Controleer het volgende voordat u het Shotgun 2.0 stuur gebruikt:
Dat het Shotgun 2.0 stuur stevig op de fiets is gemonteerd.
Dat het Shotgun 2.0 stuur niet wordt beperkt of beinvloed door versnellingen, rem- of of andere stuur
Dat de wendbaarheid van je fiets (en je stuur) njet wordt beinvioed door de montage van het shotgun 2.0 stuur.
ERIFICARE DE SIGURANTA INAINTE DE RASARE

oder anderes Ler or eingeschrankt

Tnainte de a utiliza ghidonul Shotgun 2.0, verificati urmétoarele:
Ca ghidonul Shotgun 2.0 este fixat in siguranta pe bicicleta.
C& ghidonul Shotgun 2.0 nu este restrictionat sau afectat de niciun cablu de vitez4, frand sau tijd telescopica sau orice alte
accesorii pentru ghidon.
bicicletei d

a (si a ghidonului dumneavoastra) sa nu fie afectata de montarea ghidonului shotgun

& mar

20.
HU - UTAZAS ELOTT BIZTONSAGI ELLENORZES
A Shotgun 2.0 kormany hasznalata el6tt ellenérizze a kdvetkezéket:

Hogy a Shotgun 2.0 korméanya biztonsagosan régzitve legyen a kerékparon.

Hogy a Shotgun 2.0 kormanyat ne korlatozza vagy érintse semmilyen fogaskerék, fék- vagy tartéoszlop kabel vagy mas

kormanytartozék.

Hogy kerékpdrja (és kormanya) mané é ne b
EL - EAETXOZ AZ®AAEIAZ ITPIN THN OAHTHEZH
Tpwv Xpnotponotoete To Tyévt Shotgun 2.0, eAéyEte Ta axohovBa:

Ot to Tipbvt Shotgun 2.0 eivat 0TepewpEvo pe aogdeta oo Todfkaro.

Ot to Tpévt Shotgun 2.0 Sev nepropilerar i dev emnpedletal and kavéva KakdIo TayVTHTY, GPEVWY fj aTayovoueTpov 1} dAAa afedoudp

TipovioD.

o 1 tkavoTrTa EAtypcov Tov ToSNAATOV 0 (Kat Tov Tipoviod oac) Sev emmpealetal amd Ty TomoBETN TOL TIHOVIOD TOV KUVIYETIKoD STAOV

2.0.

BG - TIPOBEPKA HA BE30HACHOCTTA TIPE[IV PAVATT

Tpea nia hotgun 2.0, np creanoTo:
Ye KopMIIOTO Ha shmgun 2.0 e sapaso M()H'mpzm) KBM MOTOpa.
Ue kopMIUIOTO Ha Shotgun 2.0 He € OrpaHIueHO WM IOB/MIIHO OT KAKBUTO U /12 GIUI0 KaGerlit 3a IIpejaBKa, CIMPaKa WK KalKoMep Wik
KaKBUTO I J1a GHIIO IPYTH aKCECoapH 3a KOPMUJIO.
Ye MareBpEHOCTTA Ha_BAIlINs BENIOCHTIEN (1 BAIIIETO KORMIUIO) He Ce BIHisie OT MOCTABAHETO Ha KOPMITIOTo Ha shotgun 2.0.

- BEZPECNOSTNI KONTROLA PRED JiZDOU

Pred pouzitim fiditek Shotgun 2.0 zkontrolujte nasledujici:
Zejsou fiditka Shotgun 2.0 bezpe&né namontovana na kole.
Ze fiditka Shotgun 2.0 nejsou omezovéana nebo ovhvﬁovana Zzadnym lankem pfevodovky, brzdy nebo spoustéciho sloupku nebo
jzlnym prislusenstvim Fiditek.

‘e ovladatelnost vaseho kola (a vasich fiditek) neni ovlivnéna montazi fiditek Shotgun 2.0.

SK - BEZPECNOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU
. Pred pouzitim riadidiel Shotgun 2.0 skontrolujte nasledovné:
Ze riadidla Shotgun 2.0 st bezpe¢ne namontované na bicykli.
Ze riadidla Shotgun 2.0 nie st obmedzované alebo ovplyviiované ziadnym lankom prevodu, brzdy alebo spuste ani inym
prislusenstvom k riadidlam.
Ze manévrovatelnost véého bicykla (a vasich riadidiel) nie je ovplyvnena montazou riadidiel Shotgun 2.0.

Fl- AJOA EDELTAVA TURVALLISUUSTARKASTU!

Tarkista seuraavat asiat ennen Shotgun 2.0 -ohjaustangon kayttoa

a shotgun 2.0 kor

T etta Shotgun 2.0 -ohjaustanko on kiinnitetty tukevasti pyoraan.

Shotgun 2.0 -ohjaustankoa eivét rajoita tai vaikuta mikaan vaihde, jarru- tai pudotustangon vaijerit tai muut ohjaustangon
lisdvarusteet.
Shotgun 2.0 -ohjaustangon asentaminen ei vaikuta pyor:

NB- SIKKERHETSKONTROLL F@R KJZR

For du bruker Shotgun 2.0-styret, kontroller falgende:
At Shotgun 2.0-styret er sikkert montert pa sykkelen.
At Shotgun 2.0-styret ikke er begrenset eller pavirket av noe utstyr, bremse- eller droppestolper eller annet styretilbeher.
Atmanevrerbarheten til sykkelen din (og styret ditt) ikke pavirkes av monteringen av hagle 2.0-styret.

RNOSTNI PREVERJANJE PRED VOZNJO

i (ja ohjaustangon) ohjattavuuteen.

Pred uporabo krmila Shotgun 2.0 preverite naslednje:
Da je krmilo Shotgun 2.0 varno pritrjeno na kolo.
Da krmila Shotgun 2.0 ne omejujejo ali vpllvajo kabli za prestave, zavore ali kapalke ali kateri koli drugi dodatki za krmilo.
Da namestitev krmila shotgun 2.0 ne vpliva na manevriranje vadega kolesa (in vaega krmila).
HR - SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE
Prije koriStenja upravljada Shotgun 20 prowerlte sljedece:
Da je upravlja¢ Shotgun 2.0 sigurno pri¢vrsé¢en na bicikl.
Da upravlja¢ Shotgun 2.0 nije ograni¢en ili pod utjecajem kabela za zup&anike, ko¢nice ili kapaljke ili bilo kojeg drugog pribora za
upravlja¢.
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Da manevriranje vaseg bicikla (i vaé? upravljaca) ne ut]e(:e na ugradnju shotgun 2.0 upravljaca.
- ORYGGISATHUGUN EN LAGT ER AF STAD
. dur en pu notar Shotgun 2.0 slyrla skallu athuga eftirfarandi:
A3 Shotgun 2.0 styrid sé tryggilega fest 4 hjélin
/A3 Shotgun 2.0 styrid séu ekki takmorkud eda fyrlr hoggi af neinum gir-, bremsu- eda dropastdlpastrengjum eda 66rum
styrisbunadi.
Ad stjérnhaefni hjolsins pins (og styris) verdi ekki fyrir ahrifum af festingu Shotgun 2.0 styrisins.

EN - REMOVING THE HANDLEBARS
To remove the Shotgun 2.0 handlebar, loosen the bottom hex bolts, open the handlebar clamps and lift the handlebarsbars
off your handlebar.
ES - QUITAR EL MANILLAR
Para quitar el manillar Shotgun 2.0, afloja los pernos hexagonales inferiores, abre las abrazaderas del manillar y levanta el
manillar,
FR - DEPOSE DU GUIDON
Pour retirer le guidon Shotgun 2.0, desserrez les boulons hexagonaux inférieurs, ouvrez les colliers de serrage du guidon et
soulevez le guidon.
DE - ENTFERNEN DES LENKERS
Um den Shotgun 2.0-Lenker abzunehmen, I6sen Sie die unteren Sechskantschrauben, 6ffnen Sie die Lenkerklemmen und
heben Sie die Lenkerstangen von lhrem Lenker ab.
PT - RETIRAR O GUIADOI
Para retirar o guiador da Shotgun 2.0, desaperte os parafusos sextavados inferiores, abra as abragadeiras do guiador e
levante o gulador do seu guiador.
IT - RIMOZIONE DEL MANUBRIO
Per rlmuovere il manubrio Shotgun 2.0, allentare i bulloni esagonali inferiori, aprire i morsetti del manubrio e sollevare il
manubrio dal manubrio.
PL - DEMONTAZ KIEROWNICY
Aby zdjac kierownice Shotgun 2.0, poluzuj dolne $ruby szesciokatne, otwdrz zaciski kierownicy i podnies kierownice z
kierownicy.
NL - HET STUUR VERWIJDEREN
Om het Shotgun 2.0 stuur te verwijderen, draait u de onderste zeskantbouten los, opent u de stuurklemmen en tilt u het stuur
van uw stuur.
RO - DEMONTAREA GHIDONULUI
Pentru a scoate ghidonul Shotgun 2.0, slabiti suruburile hexagonale inferioare, deschideti clemele ghidonului si ridicati
ghldonul de pe ghidon.

RMANY ELTAVOLITASA
A Shotgun 2.0 kormany eltavolitasahoz lazitsa meg az alsé hatlapfejli csavarokat, nyissa ki a kormanyrogzitéket, és emelje le
a kormanyt a kormanyrol.
EL - AOAIPEZH TQN TIMONION
Tia va agatpéoete To Tipovt Shotgun 2.0, xahap@oTe Ta kit eEdyw@va pTovAdvia, avoiETe TOVG TRIYKTHPES TOL THOVIOD KAt OKWOTE TiG
pABSOUS TOL TOVIOD Ao To TIHOVL TaG,
BG - IPEMAXBAHE HA KOPMWIOTO
3a a npemaxieT Ha Shotgun 2.0, JIOTHITE WecTOCTenHM 6OTITOBE, OTBOPETE CKOGHTE Ha KOPMITIOTO It
g)nnurueETe KOPMITIOTO QT KOPMITIOTO.

IONTAZ RIDITEK

Chcete-li sejmout fiditka Shotgun 2.0, povolte spodni Sestihranné Srouby, oteviete svorky fiditek a zvednéte fiditka z fiditek.
SK - DEMONTAZ RIADIDI|
Ak chcete odstranit riadidla Shotgun 2.0, uvolnite spodné Sesthranné skrutky, otvorte svorky riadidiel a zdvihnite riadidla z
riadidiel.
FI - OHJAUSTANGON IRROTTAMINEN

n 2.0 - 116ysad al
ohjaustanko irti ohjaustangosta
NB - FJERNING AV STYRET
For a fierne Shotgun 2.0-styret, lasne de nederste sekskantboltene, &pne styreklemmene og left styret av styret.
SL - ODSTRANITEV KRMILA
Ce zelite odstraniti krmilo Shotgun 2.0, popustite spodnje Sestrobe vijake, odprite objemke krmila in dvignite krmilo s krmila.
HR - SKIDANJE UPRAVLJACA
Za uklanjame upravlja¢a Shotgun 2.0, otpustite donje Sesterokutne vijke, otvorite stezaljke upravljaca i podignite upravlja¢ s
vaseg upravljaca.
IS - FJARLAEGJA HANDFONGIN
Til ad fjarleegja Shotgun 2.0 styrid skaltu losa nedstu sexkar opna styris nar og lyfta styrinu af styrinu.

iset kuusiokoloruuvit, avaa ohjaustangon kiinnikkeet ja nosta
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EN - MAINTENANCE GUIDE

«  Ensure fasteners are checked regularly for tightness

«  From time to time inspect the threads on often adjusted fasteners and components.

+  Clean product regularly to maximize product life.

CLEANING GUIDELINES

« Do not clean with a water blaster.

+  Remove product from bike before cleaning.

«  Clean product using a soft cloth with water and bike wash detergent.

« Besure to thoroughly clean bike contact areas.

+ _Allow to fully dry before reinstalling the product on your bike.

ES - GUIA DE MANTENIMIENTO

« Asegurese de revisar los pasadores regularmente para garantizar su firmeza

« Inspeccione ocasionalmente las roscas de los pasadores y componentes que se ajusten con frecuencia

« Limpie el producto regularmente para maximizar su vida util

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

+  No limpiar con una maquina de agua a presion

« Retirar el producto de la bicicleta antes de la limpieza

«  Limpiar el producto con un pafio suave, agua y detergente para bicicletas

« Limpiar afondo las zonas de contacto de la bicicleta

«  Secar completamente antes de volver a colocar el producto en la bicicleta

FR - GUIDE DE MAINTENANCE

«  Assurez-vous que les fixations sont vérifiées réguliérement pour leur serrage.
De temps en temps, inspectez les filetages des fixations et des composants souvent ajustés.

+ Nettoyez le produit réguliérement pour maximiser sa durée de vie.

DIRECTIVES DE NETTOYAGE

+  Ne nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression.

« Retirez le produit du vélo avant le nettoyage.

« Nettoyez le produit avec un chiffon doux, de l'eau et un nettoyant pour vélos.

+  Assurez-vous de nettoyer soigneusement les zones de contact avec le vélo.

« Laissez-le sécher complétement avant de réinstaller le produit sur votre vélo.

DE - WART! UNGSANLEITUNG

«  Uberpriifen Sie das der te.
«  Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit dle Gewinde an hauflgjustlerten BefestigL iten und K
+  Reinigen Sie das Produkt umdiel .

REINIGUNGSANWEISUNGEN

+ Nicht mit einem Hochdruckreiniger reinigen.

«  Entfernen Sie das Produkt vor der Reinigung vom Fahrrad.

+ Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen Tuch, Wasser und Fahrradwaschmittel.

+ Stellen Sie sicher, dass die Fahrradkontaktflachen griindlich gereinigt werden.

+ Lassen Sie das Produkt vollstandig trocknen, bevor Sie es wieder auf Inrem Fahrrad installieren.
IT - GUIDA ALLA MANUTENZIONE

« Controllare regolarmente che i fissaggi siano ben stretti.

« Ispezionare periodicamente le filettature dei fissaggi e dei componenti sottoposti a regolazioni frequenti.

« Pulire il prodotto regolarmente per massimizzare la sua durata
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

«  Non pulire con idropulitrici.

+  Prima della pulizia rimuovere il prodotto dalla bicicletta.

«  Pulire il prodotto con un panno morbido, acqua e detergente per biciclette.

« Assicurarsi di pulire accuratamente le aree di contatto con la bicicletta.
« Lasciare asciugare completamente il prodotto prima di reinstallarlo sulla bicicletta.
PL - INSTRUKCJA KONSERWACJI
+ Regularnie sprawdzaj, czy elementy ztaczne sa dobrze dokrecone
« Od czasu do czasu nalezy sprawdzac¢ gwinty czesto regulowanych elementéw ztacznych i podzespotow
« Regularnie czys$¢ produkt, aby wydtuzyé jego zywotnosé
CZYSZCZENIA SIEDZISKA
+  Nie czysci¢ myjka ci$nieniowa
«  Przed czyszczeniem zdejmij produkt z roweru.
«  Czysc produkt migkka szmatka zwilzona woda i ptynem do mycia roweréw

Pamigtaj o doktadnym wyczyszczeniu miejsc styku roweru
Przed ponownym zamontowaniem produktu na rowerze nalezy odczekac, az catkowicie wyschnie.
NL - ONDERHOUDSGIDS
« Controleer ig of de igil stevig vaslzw’uen
« Controleer van tijd tot tijd de schroefdraad op va: bevestigir en ten
Reinig het product regelmatig om de Ievensduur van het product te maximaliseren
REINIGINGSRICHTLIJNEN ZITTING
«  Niet reinigen met waterstraler
«  Verwijder het product van de fiets voor het reinigen
« Reinig het product met een zachte doek met water en fietswasmiddel

Zorg ervoor dat u de contactgebieden van de fiets grondig reinigt

Laat het volledig drogen voordat u het product weer op uw fiets plaatst.
RO - APKOPE CELVEDIS
« Parliecinieties, vai stiprinajumi tiek regulari parbauditi, vai tie ir saspringti
«  Laiku palaikam parbaudiet vitnes biezi regulétajiem stiprinajumiem un detalam
« _ Regulari tiriet produktu, lai palielinatu produkta kalpo3anas laiku
TIRISANAS VADLINIJAS SEDEKLIS

Netiriet ar adens straklu
Pirms tirisanas nonemiet produktu no velosipéda
Notiriet produktu, izmantojot mikstu draninu ar ddeni un velosipédu mazgasanas lidzekli
Noteikti ripigi notiriet velosipéda saskares vietas
Pirms produkta atkartotas yzstadisanas uz velosipéda laujiet pilniba nozat.
U - KARBANTARTASI UTMUTATO
+  Gondoskodjon arrél, hogy a rogzit nek rer ellendrizze
* Id6nként ellenorlzze a gyakran bedllitott rogzitéelemek és alkatrészek meneteit
«  Atermék élettartamanak maximalizalasa érdekében rendszeresen tisztitsa meg a terméket
TISZTITASI IRANYELVEK OLEsS
* Netisztitsa vizfuvéval
«  Tisztitas el6tt vegye le a terméket a kerékparrol
«  Aterméket puha ruhaval tisztitsa meg vizzel és kerékparmososzerrel

Ugyeljen arra, hogy alaposan megtisztitsa a kerékpar érintkezési teriileteit
Hagyija teljesen megszaradni, mielétt visszahelyezi a terméket a kerékparjara.
EL - OAHTOZ XYNTHPHEZHEZ
+ BePatwbeire Tt o1 G0VSEOOL ENéYYOVTAL TAKTU Yia OTeYAVOTITA
+ AT kaipo e Kapd emdewpeite Ta oTeipoaTa GE CVUYVA PUBLOpEVOLS TVVBeTpec ka ebapTipata
«  KaBapilete TakTikd T TPOIGY yla Vo HEYIOTOTOMOETE T1) SidpKeta {wrig Tov TPoidvTog
KAG®IZMA OAHTION KAGAPIEMOY
Mnv kaBapilete pe extotevTipa vepos
AQapéaTe To TPoioV amd To ModHAato TP To kabapioete
KaBapiote To Tpoiov XpoIHOTOIOVTAG £va HaAaKo TTavi HE VEPO Kal aroppumavTikd TAuaipatog todnhdtou

+ ®povriote va kaBapiGeTe Kakd TI TePIOXES eMaprG Tov TOSIAGTOL
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AgroTe Va oTeyvhoel Tekeiwg Tpty zy»(anmmm:rz Eavé To TpoidY 0To TodHAATO Gac.

BG- PBKOBOJCTBO 3A ITOJIPHKKA

+ VBepeTe ce, ue KpENeXKHITE SNIeMEHTH Ce POBEPABAT PENOBHO 32 CTETHATOCT

+ OT Bpeme Ha BpeMe POBEpABAIITE Pe3GHTE Ha YecTO KOPUTHPAHH KpEMeKHI eIeMeNTH 1 KOMIIOHSHTH

+  TloumcTBaiiTe IPOJYKTa PE/IOBHO, 32 1 YBEMMUMTE KUBOTA Ha TPOTYKTA

VKA3AHMS 3A IIOYVMICTBAHE HA CEJAJIKATA

« He nouncrsaiite ¢ BogHa cTpys

OTcTpaneTe NPOTtyKTa OT BeIOCHTIENia NP/ IOMHCTBaHe

TouiCTeTe MPOAYKTa ¢ MOMOIITA Ha MeKa KPIIA ¢ BOAA H IPEMapaT 3a MIfeHe Ha BeOCHIIE

VBepere ce, ue CTe HOUMCTIIN 106pE KOHTAKTHUTE 30HU Ha BENOCHIIENIA

OcTaBgTe /12 M3ChXHE HAIB/HO, TIPETH 1a MHCTA/paTe OTHOBO MPOYKTA HA BAIlA BENOCHTIEN.

CS - PRUVODCE UDRZBOU

*  Zajistéte pravidelnou kontrolu tésnosti upeviovacich prvkl

. as od ¢asu zkontrolujte zavity na éasto upravovanych spojovacich prvcich a souéastech

«  Vyrobek pravidelné &istéte, abyste maximalizovali Zivotnost vyrobku

POKYNY PRO CISTENI SEDACKA

i vodni tryskou

€énim odstrarite vyrobek z kola

téte mékkym hadfikem s vodou a ¢isticim prostfedkem na myti kol
Dbejte na diikladné vygisténi kontaktnich ploch na kole
Pred opétovnou instalaci produktu na kolo jej nechte zcela vyschnout.

K - NAVOD NA UDRZBU

«  Uistite sa, Ze upevriovacie prvky su pravidelne kontrolovane na lesncsf

«  Zc&asu na cas skontrolujte zavity na ¢asto r prvkoch a
+  Produkt pravidelne cistite, aby ste maximalizovali zlvotnost produktu
OKYNY NA CISTENIE SEDACKA

+ Nedistite rozprasovac¢om vody

+  Pred ¢istenim odstrarite vyrobok z bicykla

+  Vyrobok ¢istite mdkkou handri¢kou s vodou a ¢istiacim prostriedkom na umyvanie bicyklov

+ Dbajte na dokladné vycistenie kontaktnych ploch bicykla

»  Pred opatovnou indtalaciou produktu na bicykel ho nechajte upine vyschnut.

SL - VODNIK ZA VZDRZEVANJI

*  Zagotovite, da se pritrdilni elementi redno preverjajo glede tesnosti

+ Od ¢asa do Easa preverite navoje na pogosto nastavljenih pritrdilnih elementih in komponentah
« lzdelek redno clstlle da podaljsale zwv\]enjsko dobo izdelka

NAVODILA ZA G| éENJE SEI

+ Osigurajte dase pncvrsclvac\ redotho provjeravaju zategnuti.

« Svremena na vrijeme pregledajte navoje na ¢esto pr spojnicama i na
+  Redovito Gistite proizvod kako biste maksimalno produljili Zivotni vijek proizvoda

«  Provjerite prilagodbu SJedaIa nogu i Pro Barsa za zategnutost ili labavost.

HR - VODIC ZA ODI

«  Pritisnite narancastl zasun za zakljucavanje i otvorite boéno brzo otpustanje.

«  Otpustite zatezni vijak (koji se nalazi na suprotnoj strani sjedala) pomocu Sesterokutnog klju¢a od 5 mm za &etvrtinu okretaja.

« Nakon svake &etvrtine okreta, prov;eme podeéavanje kuta sjedala i nogu dok podedavanje ne postane lak3e.
SMJERNIC ZA CISCENJI

Nemojte Cistiti vodenom mlazom
«  Uklonite proizvod s bicikla prije ¢iséenja
«  Ocistite proizvod mekom krpom s vodom i deterdZentom za pranje bicikla

Pazite da temeljito oCistite kontaktna podrucja bicikla
Pustite da se potpuno osusi prije ponovne ugradnje proizvoda na vas bicikl.
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